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PADOMES LĒMUMS 
(1992. gada 14. decembris), 
ar kuru pagarina 1978. gada 4. aprīļa Lēmumu par atsevišķu pamatnostādņu oficiāli atbalstītu eksporta kredītu jomā piemērošanu
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā Kopiena ir Puse Vienošanās par oficiāli atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm (turpmāk tekstā „Vienošanās”); 
tā kā uz Vienošanos attiecas Padomes 1978. gada 4. aprīļa Lēmums; tā kā šā lēmuma pielikumā jaunākie grozījumi izdarīti ar Padomes 1992. gada 23. marta Lēmumu; 
tā kā Vienošanās Puses ir sagatavojušas jaunu konsolidētu tekstu, kas ietver visus grozījumus, ko Puses apstiprinājušas kopš 1978. gada 1. aprīļa, no kura piemēro šo Vienošanos, un ietver visus pasākumus, kas groza Vienošanos saskaņā ar 1992. gada 23. marta Lēmumu;
tā kā 1978. gada 4. aprīļa Lēmuma pielikuma teksts ir jāaizstāj ar Vienošanās konsolidēto tekstu un 1992. gada 23. marta Lēmums ir jāatceļ; 
tā kā atbilstoši 1991. gada 22. oktobra Lēmumam 1978. gada 4. aprīļa Lēmums ir piemērojams līdz 1992. gada 15. oktobrim; 
tā kā Kopienā ir jāturpina piemērot 1978. gada 4. aprīļa Lēmumu; 
tā kā Vienošanās izrādījusies efektīvs instruments starptautiskas disciplīnas nodrošināšanai, palīdzot samazināt subsīdijas un neproduktīvu konkurenci oficiāli atbalstītu eksporta kredītu jomā; 
tā kā tādēļ to Kopienā jāpiemēro nenoteiktu laika periodu, lai nevajadzētu pieņemt ikgadējo Padomes lēmumu, kas pagarina 1978. gada 4. aprīļa Lēmuma spēkā esamību,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
1. pants
Ar šo 1978. gada 4. aprīļa Lēmuma pielikumu aizstāj ar Vienošanās par oficiāli atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm konsolidēto tekstu, kas pievienots šim Lēmumam. 
2. pants
Ar šo 1978. gada 4. aprīļa Lēmuma 5. pantu aizstāj ar šādu pantu: 
“5. pants
Šo lēmumu piemēro no 1992. gada 16. oktobra.”
3. pants
Ar šo atceļ 1992. gada 23. marta Lēmumu. 
4. pants
Šo lēmumu piemēro no 1992. gada 16. oktobra.
5. pants
Lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 
Briselē, 1992. gada 14. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
N. LAMONS [N. LAMONT]

PIELIKUMS
(TULKOJUMS)
„VIENOŠANĀS PAR OFICIĀLI ATBALSTĪTU EKSPORTA KREDĪTU VADLĪNIJĀM”
SATURS
I Vienošanās forma un darbības joma
1. Ietvertie eksporta kredītu darījumi 
2. Līdzdalība
II Pamatnostādnes galvenajiem eksporta kredītu noteikumiem
3. Skaidras naudas maksājumi
4. Atmaksa
a) Maksimālais atmaksas termiņš
b) Pamatsummas un kredītprocentu atmaksa 
5. Minimālās procentu likmes
a) Tirgus procentu bāzes likmes (CIRR)
b) Uz īpašajām aizņēmumtiesībām (SDR) balstīta likme
c) Procentu likmes sistēmas izvēle
6. Vietējās izmaksas
a) II vai III kategorijas valstis
b) I kategorijas valstis
7. Maksimālais saistību spēkā esamības periods, iepriekšējās saistības un dažas saistības atbalsta jomā 

8. Ar tirdzniecību saistīti koncesijas vai atbalsta kredīti
a) Valsts atbalsta saņemšanas nosacījumi
b) Procedūra izņēmuma gadījumiem
c) Paziņošanas procedūra
9. Īpašas nozares

a) Kuģi
b) Atomelektrostacijas
c) Citas spēkstacijas, izņemot atomelektrostacijas
d) Gaisa kuģi
10. Turpmāki centieni 
a) Mērķi
b) Stingra apņemšanās
c) Maksimālais termiņš atbildes sniegšanai
11. Pielāgošana
12. Saistības, no kurām nevar atkāpties
13. Darbības zaudējumu novēršanai vai samazināšanai
III Procedūras
14. Apspriedes
15. Iepriekšēja un tūlītēja paziņošana
a) Izņēmumi: Procedūra iepriekšējai paziņošanai un apspriešanai
b) Atkāpes: Procedūra iepriekšējai paziņošanai bez apspriešanas
c) Procedūras iepriekšējai paziņošanai par atbalsta finansēšana
d) Procedūra tūlītējai paziņošanai
e) Saistošais statuss
16. Saskaņošanas procedūras
a) Saskaņā ar 15. punktu paziņoto noteikumu saskaņošana
b) Valstu, kuras nav dalībnieces, piedāvāto noteikumu saskaņošana 

c) Neatbilstošu iepriekšēju saistību saskaņošana
17. Informācija par saistībām
18. Informācija, kas jāiesniedz saskaņā ar paziņošanas un saskaņošanas procedūrām
19. Uzraudzība
IV Darbības noteikumi
20. Regulāra informācijas paziņošana un izplatīšana par noteiktām procentu likmēm
a) Procenti no valdības vai valsts sektora obligācijām
b) Tirgus procentu bāzes likmes (CIRR)
21. Pārskatīšana
a) Ikgadējā pārskatīšana
b) Tirgus procentu bāzes likmju pārskatīšana
22. Spēkā esamība un ilgums
23. Atcelšana
V Definīcijas un interpretācija
24. Definīcijas
Piezīmes un atsauces
Protokols starp Vienošanās Pusēm par oficiāli atbalstītu eksporta kredītu vadlīnijām (skatīt 10. panta b) apakšpunkta 3. daļu)

I pielikums 
Dalībnieku saraksts (skatīt 2. punktu)
II pielikums 
Vienošanās par eksporta kredītiem kuģiem (skatīt 9. punkta a) apakšpunktu)
III pielikums 
Nozares vienošanās par eksporta kredītiem atomelektrostacijām (skatīt 9. punkta b) apakšpunktu)
IV pielikums 
Nozares vienošanās par eksporta kredītiem civilās aviācijas gaisa kuģiem (skatīt 9. panta d) apakšpunktu)
V pielikums 
Standarta veidlapa paziņojumiem, kas nepieciešami saskaņā ar 15. un 16. punktu (skatīt 10. punkta b) apakšpunkta 1. daļu)
VI pielikums 
Informācijas apmaiņas sistēma (FIE) (skatīt 10. punkta b) apakšpunkta 2. daļu)
VII pielikums 
Kritēriji no atbalsta finansētu projektu kvalitātes novērtēšanai attīstības politikas jomā
VIII pielikums Tirgus procentu bāzes likmju noteikšana (skatīt 24. panta e) apakšpunktu)
IX pielikums 
Turpmākais darbs
I Vienošanās forma un darbības joma
1. IETVERTIE EKSPORTA KREDĪTU DARĪJUMI
a) Dalībnieki ņem vērā pamatnostādnes, kas ietvertas neformālajā Vienošanās par oficiāli atbalstītiem* eksporta kredītiem ar atmaksas termiņu* divi gadi vai vairāk, kas attiecas uz preču un/vai pakalpojumu pārdošanas līgumiem vai nomas līgumiem, kuri līdzvērtīgi minētajiem pārdošanas līgumiem. 

b) Īpašas pamatnostādnes saskaņā ar 9. punkta noteikumiem piemēro šādām nozarēm: 

1. kuģiem,
2. atomelektrostacijām,
3. spēkstacijām, izņemot atomelektrostacijas,
4. gaisa kuģiem,
c) Šo Vienošanos nepiemēro eksporta kredītiem, kas attiecas uz: 

1. kaujas tehniku,
2. lauksaimniecības precēm. 

2. LĪDZDALĪBA
Pašreizējie dalībnieki ir uzskaitīti šās Vienošanās I pielikumā. Valstis, kuras vēlas piemērot šīs pamatnostādnes, var kļūt par dalībniekiem pēc dalībnieku iepriekšēja uzaicinājuma. 
II Vadlīnijas galvenajiem eksporta kredītu noteikumiem
3. SKAIDRAS NAUDAS MAKSĀJUMI
Dalībnieki pieprasa, lai eksportēto preču un pakalpojumu pircēji, kas saņem oficiāli atbalstītus eksporta kredītus, kreditēšanas termiņa sākumā  vai pirms tā * veiktu skaidras naudas maksājumus *, kas sastāda ne mazāk kā 15% no eksporta līguma vērtības*. Dalībnieki nenodrošina oficiālu atbalstu skaidras naudas maksājumiem, kas nav apdrošināšanas maksājumi vai garantijas pret parastajiem pirms-kredīta riskiem. 
4. ATMAKSA
Dalībnieki piemēro šādas pamatnostādnes, atmaksājot eksporta kredītus, kuri ir oficiāli atbalstīti ar tiešās kreditēšanas, refinansēšanas palīdzību, piešķirot tiesības saņemt kredītprocentu subsīdijas, garantijas vai apdrošināšanu. 

a) Maksimālais atmaksas termiņš
Galamērķa valstu * trim kategorijām piemēro turpmāk minētos maksimālos atmaksas termiņus. Eksporta kredīta līgums un palīgdokumenti nedrīkst atļaut attiecīgā atmaksas termiņa pagarinājumu. 
Galamērķa valstis
Maksimālais atmaksas termiņš

I kategorija: relatīvi bagātas
Pieci gadi; bet pēc iepriekšēja paziņojuma saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļu, astoņi ar pusi gadi 

II kategorija: vidēji pārtikušas
Astoņi ar pusi gadi 1

III kategorija: relatīvi nabadzīgas
Desmit gadi

b) Pamatsummas un kredītprocentu atmaksa 
1. Eksporta kredīta pamatsumma parasti jāatmaksā pa daļām, maksājumiem jābūt regulāriem un vienlīdzīgiem, atmaksa jāveic ne retāk kā reizi sešos mēnešos, atmaksu jāuzsāk ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma. Nomas gadījumā atmaksas kārtību var piemērot vai nu tikai pamatsummai, vai arī pamatsummai un kredītprocentiem kopā. 
2. Kredītprocenti *, kā izklāstīts 5. punktā, parasti netiek kapitalizēti atmaksas termiņa laikā, taču tie jāmaksā ne retāk kā reizi sešos mēnešos, uzsākot maksājumus ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma.  

3. Ja dalībnieks pamatsummas vai kredītprocentu atmaksai domā neievērot parasto atmaksas kārtību, kas izklāstīta 1. un 2. daļā, dalībniekam par to iepriekš jāpaziņo saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļā aprakstīto kārtību. 

5. MINIMĀLĀS PROCENTU LIKMES
Dalībnieki, kas nodrošina oficiālo finansēšanas atbalstu tiešo kredītu, refinansēšanas vai kredītprocentu subsīdiju veidā, piemēro šādas minimālās procentu likmes. 

a)  Tirgus procentu bāzes likmes (CIRR) *
Dalībnieki piemēro attiecīgās tirgus procentu bāzes likmes 1. Procentu likmi nosaka laika periodam, kas nepārsniedz 120 dienas. Ja oficiālās finansēšanas atbalsta noteikumi ir pieņemti pirms līguma slēgšanas dienas, tirgus procentu bāzes likmei pieskaita 20 papildus bāzes punktus. Tirgus procentu bāzes likmi izmanto arī, lai aprēķinātu pazemināto likmi, ko izmanto aprēķinot koncesijas līmeni saistītam un daļēji saistītam atbalsta finansējumam, saskaņā ar 24. punkta n) apakšpunktu.  
b) Uz speciālajām aizņēmuma tiesībām (SDR) balstīta likme 2
1. Neatkarīgi no a) apakšpunkta  dalībnieki var arī izvēlēties, vai piemērot SDR 3 minimālo gada procentu likmi, pieskaitot 50 bāzes punktus, ja galamērķa valsts ir klasificēta III kategorijā. 
2. Bāzes likmes iepriekšminētajai SDR likmei tiek pārskatītas reizi pusgadā un koriģētas 15. janvārī un 15. jūlijā saskaņā ar šādu metodi: 

i) tiek veiktas korekcijas, ja vidējā svērtā SDR mēneša procentu likme, kas minēta 3. vērē, tieši pirms decembra vai jūnija attiecīgi par 50 bāzes punktiem vai vairāk atšķiras no tās vidējās SDR svērtās procentu likmes, kas ir pamatā iepriekšējai uz SDR balstītās likmes korekcijai. Ja veiktas šādas izmaiņas, iepriekšminēto, uz SDR balstīto likmju līmeņus koriģē par tik bāzes punktiem, par cik atšķiras SDR svērtās vidējās likmes; pārrēķināto  uz SDR balstīto likmi jānoapaļo līdz tuvākajiem pieciem bāzes punktiem; 
ii) procentu likmes valūtām, kas veido vidējo svērto SDR likmi, ir vienādas ar finansēšanas instrumentu otrreizējā tirgus ienākumiem, kas paziņoti ESAO saskaņā ar 20. punkta a) apakšpunkta i) daļu. 

c) Procentu likmes sistēmas izvēle
Dalībniekiem ir aizliegts veikt jebkādas darbības, kas bankām visā peldošas procentu likmes aizdevumu laikā ļauj piedāvāt kādu no šiem variantiem: 1. uz SDR balstītu likmi, 2. CIRR (sākotnējā līguma laikā) vai 3. īstermiņa tirgus likmi; atkarībā no tā, kura ir zemāka. 

6. VIETĒJĀS IZMAKSAS *
a) II vai III kategorijas valstis
Dalībnieki nedrīkst finansēt, garantēt vai apdrošināt kredītus, kas pārsniedz 100% no eksportēto preču vai pakalpojumu vērtības, tai skaitā no to preču un pakalpojumu vērtības, kurus piegādā trešās valstis. Tādējādi, vietējo izmaksu apjoms, kas izsniegts uz kredīta noteikumiem, nedrīkst pārsniegt skaidras naudas maksājuma apmēru. Dalībnieki nepiešķir  šādu atbalstu vietējām izmaksām, kuras finansētas uz izdevīgākiem noteikumiem nekā tās, kas saņem atbalstu eksportam, uz kuru šīs vietējās izmaksas attiecas. 
b) I kategorijas  valstis
Piemēro a) punkta noteikumus ar nosacījumu, ka oficiālais atbalsts attiecas uz apdrošināšanu vai garantijām. 

7. Maksimālais saistību spēkā esamības termiņš *, iepriekšējās saistības un noteiktas atbalsta saistības
a) Dalībnieki nenosaka kredīta noteikumus atsevišķiem eksporta kredītiem vai kredītlīnijām *, kas atjaunotas vai pagarinātas uz laika periodu, kas pārsniedz sešus mēnešus. Saistības, kas bija spēkā pirms šīs Vienošanās vadlīniju grozīšanas un kas šo grozījumu dēļ  nevar palikt spēkā ilgāk kā sešus mēnešus pēc grozījumu spēkā stāšanās dienas 4. 
b) Dalībnieki nenosaka kredīta noteikumus laika periodam, kas ilgāks par vienu gadu, atsevišķiem saistītiem vai daļēji saistītiem atbalsta kredītiem, kuru koncesijas līmenis ir zemāks par atbilstošo 12. punkta b) apakšpunkta i) daļā noteikto minimumu. Atbalsta protokoli, atbalsta kredītlīnijas vai līdzīgas vienošanās nevar būt derīgas ilgāk kā divus gadus pēc to parakstīšanas dienas. Koncesijas  kredītlīnijas pagarināšana ir jāpaziņo kā jauns darījums ar piebildi, kas paskaidro, ka tā ir pagarināta un atjaunota saskaņā ar pagarināšanas paziņojuma brīdī atļautajiem noteikumiem. 
8. AR TIRDZNIECĪBU SAISTĪTI KONCESIJAS KREDĪTI VAI ATBALSTA KREDĪTI 5
a) Oficiālā atbalsta saņemšanas nosacījumi

Šis apakšpunkts neattiecas uz saistītiem vai daļēji saistītiem koncesijas vai atbalsta kredītiem*, kuru vērtība ir mazāka kā 2 miljoni SDR, vai uz kredītiem, kuru koncesijas līmenis ir 80% vai vairāk, izņemot koncesijas kredītus, atbalsta kredītus vai subsīdijas, kas ir daļa no apvienotas (jauktas) kredītu paketes, attiecībā uz kuru paliek spēkā Vienošanās 12. vēres noteikumi, jebkurā gadījumā, ir iespējamas atkāpes no šiem noteikumiem, ja dalībnieki savstarpēji vienojas, izmantojot vienotas nostājas procedūru 6. 
i) Saistītus un daļēji saistītus koncesijas vai atbalsta kredītus, izņemot kredītus vismazāk attīstītajām valstīm (LLDC), nepagarina valsts vai privātiem projektiem, kuriem parasti jābūt komerciāli dzīvotspējīgiem tirgū vai saskaņā ar procedūras noteikumiem. 

Galvenie kritēriji šāda  atbalsta saņemšanai ir šādi: 

- vai projekts nav finansiāli dzīvotspējīgs, t.i. vai projektam trūkst spējas ar atbilstošas, uz tirgus principiem balstītas cenu politikas palīdzību radīt pietiekošu skaidras naudas plūsmu, kas nosegtu projekta darbības izmaksas un atpelnītu ieguldīto kapitālu, vai
- vai, balstoties uz savstarpēju sazināšanos ar citiem dalībniekiem, ir pamatoti pieņemt, , ka projektus nav iespējams finansēt saskaņā ar tirgus vai Vienošanās noteikumiem. 

Iepriekšminētie  kritēriji paredzēti, lai aprakstītu kā projekts jānovērtē, lai noteiktu, vai to var finansēt izmantojot atbalsta finansējumu vai eksporta kredītus ar tirgus vai Vienošanās noteikumiem.  Ar apspriešanās procesa starpniecību ir sagaidāms, ka laika gaitā tiks uzkrāta pieredze, kas attiecībā uz eksporta kredītu un atbalsta aģentūrām ļaus precīzāk definēt ex ante vadlīniju, kas attieksies uz šo divu projektu kategoriju nošķiršanu. 
ii) Saistītus un daļēji saistītus koncesijas vai atbalsta kredītus nepiešķir valstīm, kuru nacionālais kopprodukts uz vienu iedzīvotāju padara tās neatbilstošas 17 vai 20 gadu aizdevumiem no Pasaules Bankas 7. 
b) Procedūra izņēmuma gadījumiem
Dalībnieki drīkst atkāpties no 8. punkta a) apakšpunkta noteikumiem, ievērojot procedūru, kas aprakstīta 14. punktā. 

c) Paziņošanas procedūra
i) Ja dalībnieks grasās atbalstīt ar tirdzniecību saistītu vai daļēji saistītu atbalsta finansējumu: 

- kura vērtība ir 2 miljoni SDR vai vairāk un koncesijas līmenis ir 80% vai vairāk, vai
- kura vērtība ir mazāk kā 2 miljoni SDR un koncesijas līmenis 50% vai vairāk,
dalībnieks  par to paziņo visiem dalībniekiem un sekretariātam saskaņā ar 15. punkta d) apakšpunktā noteikto kārtību. 

ii) Ja dalībnieks grasās atbalstīt ar tirdzniecību nesaistītus, saistītus vai daļēji saistītus atbalsta kredītus, kas nav ietverti i) daļā, dalībnieks, neierobežojot valsts palīdzības tās procedūras attīstības jomā, kuras vada Attīstības palīdzības komiteja, paziņo par to, saskaņā ar 15. punkta c) apakšpunktā noteikto kārtību, ja koncesijas līmenis * ir zemāks kā 80%. Attiecībā uz koncesijas kredītiem, atbalsta kredītiem vai subsīdijām, kas veido daļu no apvienotas (jauktas) kredītu paketes, joprojām ir spēkā Vienošanās 12. vēres noteikumi. 
iii) Nav nepieciešams informēt par nesaistītu atbalsta finansējumu, kura vērtība ir mazāka kā 2 miljoni SDR un, kura subsīdijas daļa pārsniedz 50%. 
iv) Izņēmumi attiecībā uz maziem projektiem un tehnisko palīdzību
Vienošanās 12. panta b) apakšpunkta un 15. punkta c) un d) apakšpunktu paziņošanas prasības neattiecas uz šādiem darījumiem: 

- atbalsta finansējumu, ja valsts atbalsta daļa attīstības jomā sastāv tikai no tehniskās sadarbības, kas ir mazāka kā 3% no kopējās darījuma vērtības vai 1 miljons USD, ņemot vērā zemāko, un 
- kapitāla projektiem, kuru vērtība mazāka par 1 miljonu USD un kuri finansēti tikai no subsīdijām palīdzībai attīstības jomā. 

9. ĪPAŠAS NOZARES
Dalībnieki piemēro šādas īpašas pamatnostādnes turpmāk minētajām nozarēm: 

a) Kuģiem
Šīs Vienošanās pamatnostādnes attiecas uz kuģiem, kuri nav ietverti ESAO Vienošanās par eksporta kredītiem kuģiem (šīs procedūras II pielikums). Dara visu iespējamo, lai panāktu vienotus noteikumus visiem kuģiem. Kamēr tiek saskaņoti vienoti noteikumi visiem kuģiem, ja attiecībā uz jebkāda tipa kuģi, kas ir ietverts minētajā vienošanās, un tādējādi nav ietverts Vienošanās pamatnostādnēs, dalībnieks grasās atbalstīt noteikumus, kas būtu izdevīgāki nekā tie noteikumi, kurus pieļauj šī Vienošanās, dalībnieks paziņo visiem pārējiem dalībniekiem par šādiem noteikumiem saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļā izklāstīto kārtību. 
b) kodolspēkstacijām
Piemēro šo Vienošanos, izņemot, ja vajadzības gadījumā atbilstošo šīs Vienošanās noteikumu vietā piemēro noteikumus, ko paredz Nozares vienošanās par eksporta kredītiem kodolspēkstacijām (šīs Vienošanās III pielikums) un kas papildina šo Vienošanos. 
c) Spēkstacijām, izņemot kodolspēkstacijas *
Piemēro šo Vienošanos, izņemot nosacījumu, ka maksimālais atmaksas termiņš ir 12 gadi. Ja dalībnieks darījumos ar I kategorijas valstīm grasās atbalstīt atmaksas termiņu, kas ilgāks par 5 gadiem, vai atmaksas termiņu, kas garāks par attiecīgo maksimālo atmaksas termiņu, kas noteikts 4. punkta a) apakšpunktā II un III kategorijas valstīm, dalībnieks par to iepriekš paziņo saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļā noteikto kārtību. 
d) Gaisa kuģiem
Piemēro šo Vienošanos, izņemot, ja vajadzības gadījumā atbilstošo šīs Vienošanās noteikumu vietā piemēro noteikumus, ko paredz Nozares vienošanās par eksporta kredītiem civilās aviācijas gaisa kuģiem (šīs Vienošanās IV pielikums) un kas papildina šo Vienošanos. 

10. TURPMĀKI CENTIENI
a) Mērķi
1. Šajā Vienošanās izklāstītās pamatnostādnes apraksta vislabvēlīgākos kredīta noteikumus, kādus dalībnieki var piedāvāt piešķirot valsts atbalstu. Visi dalībnieki atzīst, ka laika gaitā šīs pamatnostādnes var sākt uzskatīt par parastiem kredīta noteikumiem. Tādēļ valstis veic nepieciešamās darbības, lai nepieļautu šādas varbūtības īstenošanos.  
2. Jo īpaši, ja attiecībā uz atsevišķām tirdzniecības vai rūpniecības nozarēm, uz kurām attiecas šī Vienošanās, parastie kredīta noteikumi ir mazāk izdevīgi pircējiem nekā Vienošanās minētie, dalībnieki turpina ievērot parastos noteikumus un dara vis, kas ir viņu spēkos, lai nepieļautu, ka tie tiek pasliktināti, piemērojot šajā Vienošanās izklāstītos kredīta noteikumus. 

b) Stingra apņemšanās
Atbilstoši a) apakšpunktā izklāstītajiem mērķiem dalībnieki, atzīstot priekšrocības, kas var rasties, ja var panākt skaidri definētu vienotu attieksmi pret kredīta noteikumiem un konkrētajiem darījumiem, stingri apņemas: 

1. stingri ievērot pastāvošās paziņošanas procedūras un, jo īpaši, veikt iepriekšēju paziņošanu ne vēlāk kā brīdī pirms saistību uzņemšanās, kā arī nodrošināt sīkāku informāciju, kas pieprasīta V pielikuma veidlapā; 

2. maksimāli izmantot informācijas apmaiņas programmu (skatīt VI pielikumu) sākotnējā stadijā ar mērķi veidot vienotu nostāju pret kredītu noteikumiem konkrētiem darījumiem; 

3. atzinīgi novērtēt nepastarpinātas apspriedes, ja dalībnieks tādas pieprasa nozīmīgu darījumu gadījumā, kā izklāstīts šīs Vienošanās protokolā. 

c) Maksimālais termiņš atbildes sniegšanai
Ja, apmaiņā pret b) punktā minēto informāciju, dalībnieks paziņo citiem dalībniekiem par kredīta noteikumiem, kas paredz atbalstu noteiktam darījumam un pieprasa līdzīgu informāciju no citiem dalībniekiem, tad, ja nav saņemta pienācīga atbilde septiņu kalendāro dienu laikā, dalībnieks, kas pieprasījis informāciju, var pieņemt, ka pārējie atbalsta darījumu par vislabvēlīgāko kredīta noteikumu piešķiršanu, ko pieļauj šīs pamatnostādnes. 

Īpašas steidzamības gadījumos, dalībnieks, kas pieprasa informāciju, var lūgt ātrāku atbildi.
11. SASKAŅOŠANA
Dalībniekam ir tiesības saskaņot kredīta noteikumus, kas jāpaziņo saskaņā ar 15. punktu, kā arī kredīta noteikumus, ko piedāvā valsts, kas nav Vienošanās dalībnieks. Saskaņošanas procesa spēkā esības termiņš nedrīkst pārsniegt saistību saskaņošanas beigu datumu. Dalībnieki veic saskaņošanu, piedāvājot noteikumus, kas atbilst šai Vienošanās, ja vien sākotnējais piedāvājums atbilst šai Vienošanās.  Dalībnieks, kurš grasās saskaņot kredīta noteikumus: 
a) saņemot paziņojumu no cita dalībnieka, atkarībā no situācijas ievēro 16. punkta a) vai c) apakšpunktā izklāstītās procedūras; 

b) saņemot piedāvājumu no valsts, kas nav dalībniece, ievēro procedūras, kas minētas 16. panta b) apakšpunktā. 

12. Saistības, no kurām nevar atkāpties
Dalībnieki: 

a) neatkāpjas no maksimālajiem atmaksas termiņiem (neatkarīgi no atbalsta veida), minimālajām procentu likmēm, saistību spēkā esības ierobežojumiem ne vairāk kā līdz  sešiem mēnešiem, vai nepagarina atmaksas termiņu, pagarinot labvēlības periodu pirms atmaksas uzsākšanas vairāk par sešiem mēnešiem no kreditēšanas termiņa sākuma; vai
b) neizmanto iespējas, kas paredzētas šīs Vienošanās 15. punktā, lai atbalstītu saistītu vai daļēji saistītu atbalsta finansējumu, 
i) kura koncesijas līmenis ir mazāks par 35% vai 50%, ja saņēmēja valsts pieder pie vismazāk attīstītām valstīm saskaņā ar Apvienoto Nāciju definīciju, vai
ii) kas neatbilst atbalsta finansējuma saņemšanas noteikumiem saskaņā ar šīs Vienošanās 8 8. punkta a) apakšpunkta ii) daļu. 

13. DARBĪBAS ZAUDĒJUMU NOVĒRŠANAI VAI SAMAZINĀŠANAI
Šīs Vienošanās noteikumi neierobežo eksporta kredīta vai apdrošināšanas iestādes tiesības veikt attiecīgus pasākumus pēc eksporta kredīta līguma un saistīto dokumentu stāšanās spēkā, lai novērstu vai samazinātu zaudējumus. 

III PROCEDŪRAS
14. APSPRIEDES
a) Jebkurš dalībnieks, kam nepieciešams precizējums par iespējamo tirdzniecības motivāciju saistītam vai daļēji saistītam atbalsta kredītam, var iesniegt pieprasījumu pilnīgam atbalsta kvalitātes novērtējumam (skatīt VII pielikumu). Jebkurš dalībnieks var pieprasīt apspriedes 9 ar citiem dalībniekiem saskaņā ar 14. punkta a) apakšpunkta 2. līdz 4. daļu, tai skaitā nepastarpinātas apspriedes, lai pārrunātu: 
- pirmkārt, vai atbalsta piedāvājums atbilst 8. punkta a) apakšpunktā minētajām prasībām,
- nepieciešamības gadījumā, vai atbalsta piedāvājums ir pamatots, pat ja nav ievērotas 8. punkta a) apakšpunktā izklāstītās prasības. 

2. Apspriedes protokolē, un ne vēlāk kā 10 darba dienas pirms pirmā piedāvājuma iesniegšanas datuma vai saistību uzņemšanās datuma sekretariāts visiem dalībniekiem paziņo atzinumus par abiem 1. punktā minētajiem jautājumiem. Ja rodas nesaskaņas starp Pusēm, kas apriežas, sekretariāts lūdz pārējos dalībniekus piecu darba dienu laikā izteikt savu viedokli. Sekretariāts paziņo šos viedokļus ziņotājam dalībniekam, kurš pārdomā, vai turpināt darījumu, ja atbalsta piedāvājumam nav saņemts būtisks atbalsts. 
3. Līdzekļu devējs, kas vēlas turpināt projektu, neskatoties uz būtisku atbalsta trūkumu, iepriekš paziņo par to citiem dalībniekiem un vēstulē ESAO Ģenerālsekretāram izklāsta apriežu rezultātus un izskaidro svarīgas ar tirdzniecību nesaistītās valsts intereses, kas ir iemesls šā darījuma turpināšanai. Dalībnieki paredz, ka šādi gadījumi nav parasti un nenotiek regulāri. 
4. Sekretariāts pārrauga apspriežu procesa gaitu un rezultātus. 

b) Jāapspriežas 10 par visiem saistītu vai daļēji saistītu koncesijas vai atbalsta kredītu piedāvājumiem, kas lielāki par 50 miljoniem SDR ar koncesijas līmeni 80%. Attiecībā uz koncesijas vai atbalsta kredītiem vai subsīdijām, kas veido daļu no apvienotas (jauktas) kredītu paketes, paliek spēkā Vienošanās 12. vēres noteikumi. Šādās apspriedēs, lemjot par atbalsta kredītu piemērotību, īpaša nozīme tiek piešķirta paredzamajai finansējuma pieejamībai saskaņā ar tirgus vai Vienošanās noteikumiem. 
15. IEPRIEKŠĒJA UN TŪLĪTĒJA PAZIŅOŠANA
a) Izņēmumi: Procedūra iepriekšējai paziņošanai un apspriešanai
1. Ja dalībnieks grasās uzņemties iniciatīvu atbalstīt noteikumus, kas nav saskaņā ar šo Vienošanos, dalībnieks informē pārējos dalībniekus par noteikumiem, kurus tas grasās atbalstīt, ne mazāk kā 10 kalendāras dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās. Ja šā perioda laikā kāds cits dalībnieks pieprasa apspriedi, dalībnieks, kurš ir iniciators, gaida vēl 10 kalendārās dienas pirms saistību uzņemšanās pie šādiem noteikumiem. Parasti šāda apspriešanās notiek, tūlītēji sazinoties. 
2. Ja iniciators dalībnieks maina vai atkāpjas no nodoma atbalstīt paziņotos kredīta noteikumus, kas neatbilst šai Vienošanās, tam nekavējoties atbilstoši jāinformē pārējie dalībnieki. 

3. Dalībnieks, kurš grasās saskaņot paziņotos izņēmuma noteikumus, ievēro 16. punkta a) apakšpunkta 1. daļā izklāstīto procedūru. 

b) Atkāpes: Procedūra iepriekšējai paziņošanai bez apspriešanas
1. Dalībnieks, ne vēlāk kā 10 kalendārās dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās, paziņo pārējiem dalībniekiem par noteikumiem, ja tas grasās: 

i) atbalstīt kredītu relatīvi bagātai valstij ar atmaksas termiņu pieci gadi vai vairāk, taču ne vairāk kā astoņi ar pusi gadi; 

ii) neievērot parasto maksāšanas kārtību attiecībā uz pamatsummu vai kredītprocentiem, kas minēti 4. punkta b) apakšpunktā; 

iii) atbalstīt kredītu spēkstacijai, kas nav kodolspēkstacija, ar atmaksas termiņu, kas pārsniedz attiecīgo 4. punkta a) apakšpunktā noteikto maksimālo termiņu, kas nav garāks par 12 gadiem; vai
iv) atbalstīt kredīta noteikumus, kas ir labvēlīgāki nekā šīs Vienošanās piedāvātie noteikumi, jebkura veida kuģim, uz kuru attiecas ESAO Vienošanās par eksporta kredītiem kuģiem. 

2. Ja iniciators dalībnieks pilnībā vai daļēji atkāpjas no nodoma atbalstīt paziņotos izņēmuma kredīta noteikumus, tam nekavējoties atbilstoši jāinformē visi pārējie dalībnieki. 

3. Dalībnieks, kurš grasās saskaņot paziņotos atkāpes noteikumus, ievēro 16. punkta a) apakšpunkta 2. daļā izklāstīto procedūru. 

c) Procedūras iepriekšējai paziņošanai par atbalsta finansējumu
Procedūras, kas minētas 15. punkta b) apakšpunktā, piemēro, ja dalībnieks grasās nodrošināt atbalstu darījumam, uz kuru attiecas 8. punkta c) apakšpunkta ii) daļa; izņemot gadījumus, ja 15. punkta b) apakšpunkts attiecas uz 10 kalendārajām dienām, tad ievēro 30 darba dienas pirms piedāvājuma iesniegšanas termiņa vai saistību uzņemšanās * dienas, ņemot vērā agrāko no tām, un dalībniekam, kas grasās saskaņot noteikumus, jāievēro 16. punkta a) apakšpunkta 3. daļā minētā kārtība. Paziņojumi, saskaņā ar šo punktu, neaizstāj 8. punkta b) apakšpunktā minētās izņēmuma procedūras. 
d) Procedūra tūlītējai paziņošanai *
Tiklīdz dalībnieks apņemas atbalstīt darījumu, kas minēts 8. punkta c) apakšpunkta i) daļā, dalībnieks nekavējoties atbilstoši informē visus pārējos dalībniekus. 

e) Saistošais statuss
Jebkurš dalībnieks var pieprasīt papildu informāciju, kas ir būtiska jebkura kredīta saistošajam statusam. 

16. SASKAŅOŠANAS PROCEDŪRAS
a) Saskaņā ar 15. punktu paziņoto noteikumu saskaņošana
1. Paziņotu izņēmuma gadījumu saskaņošana 15. punkta a) apakšpunkta 1. daļā minēto 10 kalendāro dienu laikā un pēc tam, ja nav pieprasītas apspriedes (vai nākamo 10 kalendāro dienu perioda laikā vai pēc tam, ja apspriede ir pieprasīta) un ja vien dalībnieks, kas grasās saskaņot noteikumus, nav saņēmis paziņojumu no iniciatora dalībnieka par to, ka pēdējais ir atkāpies no nodoma atbalstīt neatbilstošus kredīta noteikumus, jebkuram dalībniekam ir tiesības atbalstīt: 
i) „identiskās saskaņošanas” gadījumā noteikumus, kas ietver identiskus neatbilstošos elementus, bet citādi atbilst pamatnostādnēm; ar nosacījumu, ka dalībnieks cik drīz vien iespējams paziņo par apņemšanos veikt saskaņošanu; vai
ii) „cita atbalsta gadījumā”, ko rada sākotnējie izņēmumi, jebkuru citu neatbilstošo noteikumu elementu, uz kuru attiecas 11. punkta ierobežojumi, ar nosacījumu, ka atbildētājs dalībnieks, kurš ievieš jaunu izņēmumu, uzņemas paziņot piecas kalendārās dienas pirms tam un uzsākt piecu kalendāro dienu ilgu apspriežu procedūru un sagaida tās rezultātus. Šis laika periods var noritēt vienlaicīgi ar iepriekšējas paziņošanas periodu un apspriežu procedūru, ko uzsāk dalībnieks, kas sākotnēji bija pieprasījis izņēmumu, taču tas nevar beigties pirms atbilstošā 10 vai 20 kalendāro dienu perioda beigām, kas minēts 15. punkta a) apakšpunkta 1. daļā. 
2. Paziņotu izņēmuma gadījumu saskaņošanas 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļā minēto 10 kalendāro dienu laikā vai pēc tā un, ja dalībnieks, kas veic saskaņošanu, nav saņēmis paziņojumu no iniciatora dalībnieka par to, ka pēdējais ir atkāpies no nodoma atbalstīt noteikumus, kas paziņoti saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļu, jebkuram dalībniekam ir tiesības atbalstīt: 
i) "identiskas saskaņošanas" gadījumā noteikumus, kas ietver identisku elementu, par ko paziņots saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļu, taču citādi atbilst pamatnostādnēm, ar nosacījumu, ka dalībnieks, kurš saskaņo noteikumus, paziņo par apņemšanos veikt saskaņošanu, cik drīz vien iespējams; 

ii) „cita atbalsta” gadījumā jebkuru citu noteikumu elementu, kas neatbilst pamatnostādnēm, uz kurām attiecas 11. panta ierobežojumi, ar nosacījumu, ka atbildētājs dalībnieks uzņemas paziņot piecas kalendārās dienas pirms tam bez apspriedēm un sagaida to rezultātus. Šis laika periods var noritēt vienlaicīgi ar iepriekšējas paziņošanas periodu, ko uzsāk iniciators dalībnieks, taču tas nedrīkst beigties pirms atbilstošā 10 kalendāro dienu perioda beigām, kas minēts 15. punkta a) apakšpunkta 1. daļā. 
3. Iepriekšēja paziņojuma par atbalsta finansējumu saskaņošana: ja dalībnieks grasās saskaņot atbalsta finansējumu, piemēro 16. punkta a) apakšpunkta 2. daļā izklāstītās procedūras, izņemot gadījumus, ja 16. punkta a) apakšpunkta 2. daļa attiecas uz 10 kalendāro dienu laika periodu, tad ievēro 30 darba dienu periodu pirms piedāvājuma iesniegšanas termiņa vai saistību uzņemšanās dienas, ņemot vērā agrāko no tām.  
4. Tūlītējas paziņošanas saskaņošana: ja dalībnieks grasās saskaņot noteikumus, uz kuriem attiecās tūlītējas paziņošanas procedūra saskaņā ar 15. punkta d) apakšpunktu, nav nepieciešams iepriekšējs paziņojums. 
5. Saskaņošanas pazeminātā likme: ssaskaņojot atbalsta finansējumu, saskaņošana nozīmē saskaņošanu ar identisku koncesijas līmeni, kas pārrēķināts ar saskaņošanas brīdī spēkā esošo pazemināto likmi. 
b) To noteikumu saskaņošana, kurus piedāvā valstis, kas nav Vienošanās dalībnieces
1. Pirms apsvērt neatbilstošu noteikumu piemērošanu, kurus varētu piedāvāt valsts, kas nav dalībniece, dalībnieks dara visu iespējamo, lai pārliecinātos, ka šie noteikumi saņems valsts atbalstu. Dalībnieks informē visus pārējos dalībniekus par paveiktā būtību un iznākumu.  
2. Dalībnieks, kurš grasās saskaņot neatbilstošus noteikumus, kurus piedāvā valsts, kas nav dalībniece, ievēro iepriekšējas brīdināšanas un apspriešanās procedūru saskaņā ar 15. punkta a) apakšpunkta 1. daļu. 

c) Neatbilstošu iepriekšēju saistību saskaņošana
1. Dalībnieks, kurš grasās saskaņot iepriekšējas saistības, dara visu iespējamo, lai noteiktu, vai tiks izmantoti neatbilstoši attiecīgā atsevišķā darījuma vai kredītlīnijas noteikumi, lai atbalstītu konkrēto darījumu. Tiks uzskatīts, ka šis dalībnieks darījis visu iespējamo, ja tas, tūlīt sazinoties, informējis dalībnieku, kurš, iespējams, piedāvās šādus neatbilstošu noteikumus, par nodomu veikt saskaņošanu, bet, atbildot uz tūlītējo sazināšanos, trīs darba dienu laikā, neskaitot ziņojuma saņemšanas dienu, nav saņēmis informāciju, ka šīs iepriekšējās saistības netiks izmantotas, lai atbalstītu attiecīgo darījumu.  
2. Iepriekšēju kredītlīniju var saskaņot ar atsevišķu darījumu vai ar kredītlīnijas palīdzību. Abos gadījumos saskaņošanas piedāvājuma beigu datums nedrīkst būt vēlāks kā saskaņojamās kredītlīnijas beigu datums. 
3. Dalībnieks, kurš grasās saskaņot cita dalībnieka neatbilstošās iepriekšējās saistības, rīkojas šādi: 

i) "identiskās saskaņošanas” gadījumā ievēro 16. punkta a) apakšpunkta 1. daļas i) sadaļā izklāstīto procedūru, ja saskaņo izņēmuma gadījumu, un 16. punkta a) apakšpunkta 2. daļas i) sadaļā izklāstīto procedūru, ja saskaņo atkāpi; 

ii) "cita atbalsta” gadījumā ievēro 16. punkta a) apakšpunkta 1. daļas ii) sadaļā izklāstīto procedūru, ja saskaņo izņēmuma gadījuma iepriekšējas saistības, un 16. punkta a) apakšpunkta 2. daļas ii) sadaļā izklāstīto procedūru, ja saskaņo atkāpes no iepriekšējām saistībām. 

17. INFORMĀCIJA PAR SAISTĪBĀM
Tiklīdz dalībnieks pieņem kredīta noteikumus, kurus tas paziņojis saskaņā ar 15. vai 16. punktu, viņš visos gadījumos attiecīgi informē visus pārējos dalībniekus, uz attiecīgās kreditoru paziņošanas sistēmas (CRS) 1c veidlapas norādot paziņojuma atsauces numuru. 

18. Informācija, kas jāiesniedz saskaņā ar paziņošanas un saskaņošanas procedūrām
Paziņojumus, kas nepieciešami ievērojot iepriekšminētajās procedūras, veic saskaņā ar V pielikumā iekļauto „standarta veidlapu”, tajos jānorāda šajā pielikumā prasītā informācija un tā kopija jānosūta ESAO sekretariātam. 

19. uzraudzība
Sekretariāts uzrauga Vienošanās īstenošanu. 

IV DARBĪBAS NOTEIKUMI
20. Regulāra informācijas paziņošana un izplatīšana par noteiktām pro centu likmēm
a) Procenti no valdības vai valsts sektora obligācijām
1. Dalībnieki, kuru valūtas veido SVF „Speciālās aizņēmuma tiesības”, tūlīt sazinoties, katru mēnesi informē sekretariātu, lai tas visiem pārējiem dalībniekiem izplatītu informāciju par procentiem no valdības vai valsts sektora obligācijām, kā ziņots ESAO Finanšu statistikas datos ar atsauces numuru II 2. punkta b) daļa, respektīvi: 

Francijā: 
valsts un daļēja valsts sektora obligācijas otrreizajā tirgū;
Vācijā: 
valsts sektora obligācijas otrreizajā tirgū (no 8 līdz 15 gadiem);
Japānā: 
centrālās valdības obligācijas otrreizajā tirgū;
Apvienotajā Karalistē: 
valdības obligācijas otrreizajā tirgū (10 gadi);
ASV: 
ASV valdības parādzīmes un obligācijas otrreizajā tirgū (kopējais periods: vairāk par 10 gadiem);
Šai informācijai jānonāk līdz sekretariātam ne vēlāk kā piecas dienas pēc attiecīgā mēneša beigām. 
2. Pēc šīs informācijas saņemšanas sekretariāts aprēķina svērto vidējo SDR procentu likmi, tūlītējai izmantošanai visiem dalībniekiem. 

3. Jūlija un janvāra sākumā sekretariāts saskaņā ar 5. punkta b) apakšpunkta 2. daļā izklāstīto metodi, balstoties uz svērto vidējo SDR likmi, aprēķina pusgada labojumus, kas jāveic uz SDR balstītajās procentu likmēs, kas izklāstītas 5. punkta b) apakšpunkta 1. daļā. 

b) Tirgus procentu bāzes likmes (CIRR)
1. Tirgus procentu bāzes likmes valūtām, uz kurām attiecas 5. punkta a) apakšpunkta noteikumi, izmantojot tūlītēju sazināšanos, ne retāk kā reizi mēnesī jānosūta sekretariātam, kas paziņo tos pārējiem dalībniekiem. 

2. Šai informācijai jānonāk līdz sekretariātam ne vēlāk kā piecas dienas pēc attiecīgā mēneša beigām. Sekretariāts nekavējoties informē dalībniekus par piemērojamām likmēm. Jebkādas izmaiņas šajās likmēs stājas spēkā piecpadsmitajā dienā pēc katra mēneša beigām. 
3. Ja tirgus attīstībai nepieciešams mēneša laikā paziņot par izmaiņām tirgus procentu bāzes likmēs, mainītā likme jāsāk piemērot 10 dienas pēc tam, kad saņemts paziņojums par šādām izmaiņām.  

21. PĀRSKATĪŠANA
a) Ikgadējā pārskatīšana
1. Dalībnieki ne retāk kā reizi gadā pārskata Vienošanās darbību. Pārskatīšana parasti notiek katru gadu agrā pavasarī. Pārskatā, cita starpā, tie pārbauda paziņošanas procedūras, izņēmuma gadījumus, diferencētas pazemināto likmju sistēmas īstenošanu un darbību, saistītā atbalsta noteikumus un procedūras, saskaņošanas jautājumus, iepriekšējas saistības, pieredzi ar kredītiem lauksaimniecības precēm un iespējas plašākai līdzdalībai šajā procedūrā. Tie pārskata arī iespējamos grozījumus uz SDR balstītajā likmē, it sevišķi ar mērķi pietuvināt to tirgus procentu likmēm 11. 
2. Šie pārskati balstās uz informāciju par dalībnieku pieredzi un viņu priekšlikumiem Vienošanās darbības un efektivitātes uzlabošanai, un ņem vērā Vienošanās mērķus un pastāvošo ekonomisko un monetāro situāciju. Informācija un priekšlikumi, kurus dalībnieki vēlas izvirzīt šajā sakarā, jāiesniedz sekretariātam ne vēlāk kā 45 dienas pirms pārskatīšanas dienas. 
b) Tirgus procentu bāzes likmju pārskatīšana
1. Dalībnieki periodiski pārskata tirgus procentu bāzes likmju praktisko  darbību ar mērķi nodrošināt, lai paziņotās likmes atspoguļo pašreizējos tirgus apstākļus un atbilst mērķiem, kuru dēļ izveidotas spēkā esošās likmes. Šādi pārskati ietver arī piemaksas, kuras jāpieskaita, piemērojot šīs likmes. 
2. Jebkurš dalībnieks var iesniegt priekšsēdētājam pamatotu prasību ārkārtas pārskatīšanai, ja dalībnieks uzskata, ka tirgus procentu bāzes likmes vienai vai vairākām valūtām vairs neatspoguļo esošos tirgus apstākļus. 

22. Spēkā esamība un ilgums
Šīs Vienošanās noteikumi ir piemērojami bez laika ierobežojuma, ja vien tie nav mainīti 21. punktā minētās pārskatīšanas rezultātā. 

23. ATKĀPŠANĀS
Jebkurš dalībnieks var atkāpties no šīs Vienošanās, par to rakstiski brīdinot pārējos dalībniekus ne mazāk kā 60 kalendārās dienas pirms atkāpšanās. 

V Definīcijas un interpretācija
24. Šīs Vienošanās vajadzībām dalībnieki vienojas par šādām definīcijām un interpretācijām: 

a) Skaidras naudas maksājumi nozīmē maksājumus, ko saņem par precēm vai pakalpojumiem, kuras eksportētas, izpildot eksportētāja līgumsaistības, izpildes termiņu nosakot darījuma sākumā. 

Minimālais skaidras naudas maksājumu daudzums tiek noteikts, ņemot vērā kopējo eksporta līguma summu, izņemot gadījumus, kad darījums ietver dažas preces vai pakalpojumus, kuri ievesti no citas, nevis eksportētājas valsts, tad kopējā eksporta līguma vērtība var tikt proporcionāli samazināta, ja valsts atbalsts, kuru saņem eksportētājs, neattiecas uz šīm precēm un pakalpojumiem. 

Atlikušie maksājumi, kuri jāveic pēc pēdējā atbilstošā termiņa sākuma, kas minēts 1. punktā, netiek uzskatīti par skaidras naudas maksājumiem, lai nodrošinātu atbilstību pamatnostādnēm.  

b) Eksporta līguma vērtība nozīmē kopējo summu, kas jāmaksā pircējam, neskaitot kredītprocentus, preču un/vai pakalpojumu eksporta pārdošanas gadījumā vai tos, kas jāmaksā kredīta ņēmējam, neskaitot daļu no nomas maksājuma, kas līdzvērtīgs kredītprocentiem pārrobežu nomas gadījumā. 

c) Valstu klasifikācija kategorijās 4. punkta a) apakšpunktā balstās uz šādiem kritērijiem: 

I kategorija: 
Valstis, kuru nacionālā kopprodukta ienākumi uz vienu iedzīvotāju pārsniedz 4 000 USD gadā saskaņā ar noteiktajiem 1979. gada rādītājiem 1981. gada Pasaules Bankas atlantā. 
II kategorija: 
Valstis, kuras nav klasificētas I un III kategorijā. 

III kategorija: 
Valstis, kuras ir tiesīgas saņemt Starptautiskās attīstības asociācijas (SAA) kredītus, kā arī citas valstis vai teritorijas ar zemiem ienākumiem, kuru nacionālais kopprodukts uz vienu iedzīvotāju nepārsniedz SAA atbilstības līmeni. 
d) Atmaksas termiņš un procentu likmes
1. Atmaksas termiņš ir laika periods, kas sākas kreditēšanas termiņa sākumā un beidzas līgumā noteiktajā pēdējā maksājuma dienā. 

2. Kredītprocentos neietver: 

i) jebkuru maksājumu piemaksas veidā vai citu maksājumu piegādātāja vai finanšu kredītu apdrošināšanai vai garantēšanai; 

ii) jebkuru citu maksājumu par bankas pakalpojumiem vai komisijas maksājumu, kas saistīts ar eksporta kredītu, izņemot ikgadējos vai pusgada bankas maksājumus, kas jāveic visa atmaksas perioda laikā; un
iii) ieturamos nodokļus, ko uzliek importētāja valsts. 

3. Eksporta gadījumā caur trešo valsti, piemēro 4. un 5. punktā noteikto attiecīgo procentu likmi un atmaksas termiņu, kas ir spēkā galamērķa valstī, šādos gadījumos: 

i) ja „trešā valsts” veic maksājumu, ja un kad no galamērķa valsts ir saņemta daļa no kopējās eksporta vērtības; 

ii) ja ir saņemta drošības nauda vai maksājums no galamērķa valsts. 

e) Tirgus procentu bāzes likme ir procentu likme, kas noteikta saskaņā ar šīs Vienošanās VIII pielikumu. 

f) Vietējās izmaksas ir izdevumi, izņemot komisijas naudas, kas pircējā valstī jāmaksā eksportētāja aģentam par preču un pakalpojumu piegādi no pircēja valsts, kas nepieciešamas, vai nu lai izpildītu eksportētāja līgumu vai pabeigtu projektu, kura daļu veido eksportētāja līgums. 

g) Saistības ir jebkāda kārtība kredīta noteikumu paziņošanai jebkādā formā, ar kuru palīdzību saņēmējvalsts, pircējs vai aizņēmējs, eksportētājs vai finanšu iestāde refinansē, apdrošina vai garantē piegādātāju kredītus, vai piešķir, refinansē, apdrošina vai garantē, ka par finanšu kredītiem tiek informēta saņēmējvalsts, pircējs vai aizņēmējs, eksportētājs finanšu iestāde. 

h) Kredītlīnija ir jebkāda vienošanās vai apņemšanās jebkādā formā, ar kuru saņēmējvalstij, pārdevējam un aizņēmējam vai finanšu iestādei tiek paziņota apņemšanās piešķirt kredītu, kas saņem valsts maksimālo atbalstu un, ņemot vērā darījumu virkni, kas saistīti vai nav saistīti ar īpašu projektu. 

i) Saistītais atbalsta finansējums 12 tiek definēts kā aizdevumi vai subsīdijas, vai saistītās finansējuma paketes, kuru koncesijas līmenis ir lielāks par 0%, kas būtībā ir saistīts ar preču un pakalpojumu iepirkšanu no devējas valsts.  Daļēji saistītais atbalsta finansējums 13 tiek definēts kā aizdevumi vai subsīdijas, vai saistītās finansējuma paketes, kuru koncesijas līmenis ir lielāks par 0%, kas ir būtībā saistīts ar preču un pakalpojumu iepirkšanu no devējas valsts un ierobežota skaita citu valstu 14. 
1. Šādu finansējumu var piešķirt vienā no šiem veidiem: 

i) valsts palīdzības attīstības jomā(VPA) aizdevumi; 

ii) valsts palīdzības attīstības jomā (VPA) subsīdijas; 

iii) citas valsts finanšu plūsmas (OOF), tai skaitā subsīdijas un aizdevumi(taču izņemot oficiāli atbalstītus eksporta kredītus, kuri ir saskaņā ar šo Vienošanos); vai
iv) Jebkura asociācija, kas pēc likuma vai faktiski 15 devēja, aizdevēja vai aizņēmēja rokās, saskaņā ar vienu vai vairākiem turpmāk minētajiem variantiem: 

- valsts palīdzības attīstības jomā aizdevumi,
- valsts palīdzības attīstības jomā subsīdijas,
- citas valsts finanšu plūsmas (tai skaitā subsīdijas un aizdevumi, taču izņemot oficiāli atbalstītus eksporta kredītus, kuri ir atbilst šai Vienošanās),
- eksporta kredīts, kas ir oficiāli atbalstīti ar tiešo kredītu, refinansējuma, atbilstības procentu subsīdiju, garantiju vai apdrošināšanas palīdzību, uz kuru attiecas šī Vienošanās, citus fondus ar tirgus vai gandrīz tirgus noteikumiem, vai skaidras naudas maksājumus no pircēja paša līdzekļiem. 

2. Ir definēts, ka šāds finansējums ir spēkā attiecībā uz preču un pakalpojumu iepirkšanu no vienas valsts vai ierobežota valstu skaita, tiklīdz: 

i) viens no iepriekšminētajiem finanšu komponentiem nav brīvi un pilnīgi pieejams, lai finansētu preču iepirkšanu no saņēmējas valsts, būtībā no visām pārējām jaunattīstības valstīm un no valstīm, kas ir dalībnieces, vai nu formāli vai neformāli vienojoties šajā sakarā starp saņēmēju un devēju valsti; vai
ii) tas ietver praksi, ka ESAO Attīstības palīdzības komiteja (APK) vai dalībnieki var nolemt uzņemties šādas saistības 16. 
3. „Valsts palīdzības attīstības jomā” definīcija ir identiska tai, kas dota „APK Galvenajos principos saistītajam finansējumam, saistītajai un daļēji saistītajai Valsts palīdzības attīstības jomā” definīcijai.  

j) Tūlītējs paziņojums ir paziņojums ar maksimālo termiņu ne vairāk kā divas dienas pēc saistību uzņēmšanās dienas, kura laikā paziņojums ir jāsniedz. 

k) Iepriekšējs paziņojums nozīmē ne vairāk kā 30 dienu termiņu pirms piedāvājuma iesniegšanas termiņa vai saistību uzņemšanās dienas, ņemot vērā agrāko no tām. 

l) Kreditēšanas termiņa sākums ir tāds pats kā Bernes Savienībā pašlaik spēkā esošā definīcijā, un tā ir šāda: 

1. pārdošanas līguma gadījumā attiecībā uz ražošanas līdzekļiem, kas sastāv no atsevišķiem priekšmetiem, kas izmantojami vieni paši (piemēram, lokomotīves) kreditēšanas termiņa sākums ir vidējais vai reālais datums, kad pircējs fiziski saņem preces savā valstī; 

2. pārdošanas līguma gadījumā attiecībā uz pamatiekārtām uzņēmumu vai rūpnīcu pilnīgam aprīkojumam, ja piegādātājs nav atbildīgs par nodošanu ekspluatācijā, kreditēšanas termiņa sākums ir diena, kad visas iekārtas, kas piegādātas saskaņā ar līgumu (izņemot rezerves daļas), fiziski nonāk pircēja īpašumā; 

3. būvniecības līgumu gadījumā, ja izpildītājs nav atbildīgs par nodošanu ekspluatācijā, kreditēšanas termiņa sākums ir būvniecības pabeigšanas diena; 

4. jebkura līguma gadījumā, ja piegādātājs vai izpildītājs ir atbildīgs par nodošanu ekspluatācijā, kreditēšanas termiņa sākums ir diena, kad pabeigta uzstādīšana vai būvniecība un veiktas pārbaudes, kas apliecina, ka tas ir darba kārtībā. Kreditēšanas termiņa sākumu nosaka neatkarīgi no tā, vai līguma priekšmets šajā laikā ir nodots pircējam saskaņā ar līguma noteikumiem, un neskatoties uz iespējamām piegādātāja vai izpildītāja saistībām, kas vēl turpinās, piemēram, garantēt iekārtu efektīvu darbību vai apmācīt vietējo personālu; 
5. 2., 3. un 4. punkta gadījumā, ja līgums ietver atsevišķu projekta daļu īstenošanu, kreditēšanas termiņa sākums ir katras atsevišķās projekta daļas kreditēšanas termiņa sākums vai vidējais šo kreditēšanas termiņu sākuma datums, vai, ja piegādātājam ir līgums par būtisku projekta daļu, nevis visu projektu, par krditēšanas termiņa sākumu var uzskatīt visa projekta kopumā kreditēšanas termiņa sākumu. 

m) procentu likme un oficiālais atbalsts: Izņemot vienošanos par kredītprocentu definēšanu, kas izklāstītas 24. punkta d) apakšpunkta 2. daļā, nav izdevies ieviest vienotas procentu likmju definīcijas un oficiālo atbalstu, ņemot vērā atšķirības starp labi iedibinātām valstu eksporta kredītu sistēmām un eksporta kredītu apdrošināšanu, kas pašlaik darbojas valstīs, kuras ir dalībnieces

Jāpieliek visas pūles, lai rastu risinājumus šīm definīcijām. Kamēr šīs definīcijas tiek izstrādātas, šīs pamatnostādnes neierobežo patreizējās interpretācijas. Lai veicinātu šos centienus, ESAO sekretariātam tika sniegtas piezīmes par faktisko pieredzi šajā jomā, tai skaitā informācija par ikgadējiem vai pusgada bankas maksājumiem, kuri jāveic atmaksas perioda laikā un tiek uzskatīti par daļu no kredītprocentiem, jo tie rodas atšķirīgu valstu sistēmu dēļ, un tās tika paziņotas visiem dalībniekiem dokumentā TD/CSUS/78.12 un papildinājumos.  
n) 1. Koncesijas līmenis pēc būtības ir ļoti līdzīgs „subsīdijas elements”, kuru izmanto ESAO Attīstības palīdzības komiteja (APK). Dotāciju gadījumā tas ir 100%. Aizdevumu gadījumā tā ir starpība starp aizdevuma nominālo vērtību un nākotnes parāda diskontētās faktiskās vērtības apkalpošanas maksājumiem, kuri jāveic aizdevuma ņēmējam, kas izteikti procentos no aizdevuma nominālās vērtības un aprēķināti saskaņā ar subsīdijas elementa aprēķināšanas metodi, kuru izmanto APK, izņemot, ja: 
i) pazemināto likmi, ko izmanto aizdevuma koncesijas līmeņa aprēķināšanai attiecīgajā valūtā, kura katra gada 15. janvārī tiek grozīta, un to aprēķina šādi: 

- valūtām, kuru CIRR ir mazāks kā 10%: CIRR + 1/4 (10-CIRR). 
- citām valūtām: CIRR 
CIRR ir vidējais mēneša CIRR, kas ir spēkā sešu mēnešu perioda laikā no iepriekšējā gada 15. augusta līdz kārtējā gada 14. februārim. Aprēķināto likmi noapaļo līdz tuvākajiem 10 bāzes punktiem. Ja valūtai ir vairāk kā viens CIRR, šim aprēķinam izmanto CIRR ar garāko atmaksāšanas termiņu; 
ii) koncesijas līmeņa aprēķināšanas pamata datums ir kreditēšanas termiņa sākums, kā definēts 24. punkta l) apakšpunktā; 

2. lai aprēķinātu vispārējo saistītās finansēšanas pasākumu koncesijas līmeni, koncesijas līmenis i) eksporta kredītiem atbilst šajā Vienošanās noteiktajam, ii) citiem fondiem ir tirgus vai gandrīz tirgus līmenī, iii) citiem valsts fondiem ar koncesijas līmeni, kas mazāks nekā noteikts 12. punkta b) apakšpunktā, izņemot saskaņošanas gadījumus 17 vai iv) skaidras naudas maksājumus, kas nāk no pircēja paša resursiem, tiek novērtēts kā nulle. Vispārējo pasākumu koncesijas līmeni nosaka izdalot i) rezultātu summu, kas iegūta sareizinot katra paketes komponenta nominālvērtību ar attiecīgo koncesijas līmeni, ar ii) kopējo komponenta nominālvērtību. 
3. pazeminātā likme attiecīgajam atbalsta aizdevumam ir likme, kas ir spēkā paziņošanas brīdī 18, izņemot tūlītējas paziņošanas gadījumus, kad pazeminātā likme ir likme, kura ir spēkā saistību uzņemšanās brīdī. Izmaiņas pazeminātajās likmēs aizdevuma termiņa laikā nemaina tā koncesijas līmeni; 
4. neskarot 3. daļu, aprēķinot atsevišķu to darījumu koncesijas līmeni, kas uzsākti atbalsta kredītlīnijas ietvaros, pazeminātā likme ir tā, kas tika sākotnēji paziņota kredītlīnijai. 

o) Spēkstacijas, izņemot kodolspēkstacijas, ir pilnvērtīgas spēkstacijas vai to daļas, kuras netiek darbinātās ar atomenerģiju, tai skaitā visi to komponenti - aprīkojums, materiāli un pakalpojumi, arī personāla apmācība, kas nepieciešama šādu spēkstaciju, kas nav kodolspēkstacijas, būvniecībai un nodošanai ekspluatācijā  Neietvertie priekšmeti, par kuriem parasti ir atbildīgs pircējs, jo īpaši izmaksas, kas saistītas ar zemes apbūvi, ceļiem, ciemu būvniecību, elektrolīnijām, sakariem un ūdensapgādi, kā arī izmaksas, kas rodas pircēja valstī veicot oficiālās apstiprināšanas procedūras (piemēram, novietojuma atļauja, būvniecības atļauja, degvielas iepildīšanas atļauja). 
Piezīmes un atsauces
* Zvaigznīte attiecas uz attiecīgajām definīcijām vai interpretācijām, kas izklāstītas 24. punktā.
1 Valstīm, kas pieder II kategorijai, taču pirms 1982. gada 6. jūlija bija klasificētas III kategorijā, maksimālais atmaksas termiņš ir 10 gadi. 

2 CIRR ir jābūt vienādam ar pamata likmi, kurai pieskaitīti 100 bāzes punkti. Katrai valūtai pamata likmes var būt: 

i) atmaksāšanas termiņam līdz pieciem gadiem ieskaitot - trīs gadu valsts obligāciju ienākumi; no vairāk kā pieciem līdz astoņiem ar pusi gadiem ieskaitot –piecu gadu valsts obligāciju ienākumi, vairāk kā astoņi ar pusi gadi –septiņu gadu valsts obligācij ienākumi, vai
ii) piecu gadu valsts obligāciju ienākumi viesiem termiņiem. 

Katrs dalībnieks sākotnēji izvēlas vienu no divām pamata likmju sistēmām savai valūtai. Citi dalībnieki izmanto šo sistēmu finansējumam, kas piedāvāts šajā valūtā.  Dalībnieks, sešu mēnešus iepriekš paziņojot un apspriežoties ar dalībniekiem, var pāriet uz otru savas valūtas sistēmu, un citiem dalībniekiem jāizmanto šīs sistēma attiecīgajai valūtai. Jēnas CIRR ir ilgtermiņa galvenās likmes, atņemot 20 bāzes punktus visiem noguldījumiem.  ECU CIRR ir otrreizējā tirgus ienākumi no vidēja termiņa ECU obligācijām Luksemburgas fondu biržā, pieskaitot 50 bāzes punktus. 

3 i) SDR nozīmē SVF speciālo aizņēmuma tiesību vidējās svērtās kredītprocentu likmes, kas paziņotas saskaņā ar 20. punkta a) apakšpunktu.  Šīs valūtas ir : ASV dolārs, Vācijas marka, Japānas jēna, Francijas franks un sterliņu mārciņa. Aprēķinot vidējo procentu likmi, katrai valūtai jādod svars, ko nosaka SVF speciālo aizņēmuma tiesību novērtēšanai.  

ii) Pēc pusgada jāaprēķina SDR vidējās svērtās procentu likmes izmaiņas, balstoties tikai uz SVF svērto SDR valūtu grozu, kas ir spēkā pusgada perioda beigās. 

4 Īpaši pārejas noteikumi tiem darījumiem saistītu atbalsta kredītlīniju ietvaros, kas paziņoti pirms 1992. gada 15. februāra: 

- pastāvošo krdītlīniju pārejas periods, kura laikā būs iespējams darīt zināmus komerciāli dzīvotspējīgus projektus, neizmantojot īpašas apspriedes un procedūras, kas ir daļa no Helsinku paketes, ilgs līdz 1992. gada 15. augustam,
- šādu paziņojumu, kas veikti pēc 15. februāra līdz 15. augustam, maksimālais spēkā esības termiņš ir viens gads,
- pēc 1992. gada 15. augusta būs iespējams izsniegt saistītus atbalsta kredītus projektiem valstīs, kuru IKP ir augstāks par noteikto slieksni, bet pārējā kredītlīnijas darbības laikā tiks finansēti tikai projekti, kas nav komerciāli dzīvotspējīgi,
- šādu projektu paziņojuma spēkā esības termiņš arī būs tikai viens gads,
- nedrīkst pagarināt saistītās atbalsta kredītlīnijas valstīm ar IKP virs noteiktā sliekšņa, un 
- tikai Meksikai: saistītās atbalsta kredītus var izsniegt komerciāli dzīvotspējīgiem projektiem pat pēc 15. augusta līdz 1992. gada 31. decembrim, balstoties uz jau paziņotām saistītajām atbalsta kredītlīnijām. Piedāvājuma maksimālais derīgums šādiem projektiem, kas paziņoti laikā no 1992. gada 15. augusta līdz 31. decembrim, ir viens gads. Attiecīgi, kredītlīnijas Meksikai netiks pagarinātas pēc 1992. gada 31. decembra, un nebūs iespējams izziņot komerciālus vai nekomerciālus projektus pēc 1992. gada 31. decembra.
5 Dalībnieki vienojas par šādiem galvenajiem principiem: 

„ESAO dalībnieku eksporta kredītu un saistītai atbalsta kredītu politikai jābūt savstarpēji papildinošai; eksporta kredītiem jābalstās uz atklātu konkursu un brīvu tirgus spēku darbību; saistītiem atbalsta kredītiem jānodrošina nepieciešamie ārējie resursi valstīm, sektoriem vai projektiem, kuriem nav pieejas vai ir vāja pieeja tirgus finansējumam, jānodrošina izdevīgums, jāsamazina tirdzniecības traucējumi un jāveicina arvien attīstītāka, efektīva šo līdzekļu izmantošana. 

6 Pastāv trīs veidi kā dalībnieks var turpināt darbību saistībā ar neatbilstošu piedāvājumu saskaņā ar 8. punkta a) apakšpunktu: 

- vienlīdzīgi nosacījumi,
- pamatojoties uz atbalstu, izmantojot nozīmīgas dalībnieku iestādes atbalstu – 14. punkta a) apakšpunkta 1. daļa un 14. punkta a) apakšpunkta 2. daļa, un 
- ar vēstuli ģenerālsekretāram – 14. punkta a) apakšpunkta 3. daļa, kas ir rets un ārkārtējs līdzeklis. 

7 IKP uz vienu iedzīvotāju 1990. gadā pārsniedz USD 2 465. Valsti pārceļ uz citu kategoriju tikai tad, ja tās Pasaules bankas kategorija ir bijusi nemainīga pēdējos divus gadus pēc kārtas. Neņemot vērā to valstu klasifikāciju, kuras ir vai nav tiesīgas saņemt saistīto atbalstu, saistītā atbalsta politika Bulgārijai, Čehijai un Slovākijas Federālajai Republikai, Ungārijai, Polijai un Rumānijai ir ietverta dalībnieku nolīgumā, kamēr šis nolīgums ir spēkā, lai novērsu kredītu izsniegšanu, kas nav skaidras subsīdijas, palīdzība ar pārtiku vai humānā palīdzība.  ESAO ministri vizēja šo politiku 1991. gada jūnijā.
8 Kuras laika, cita starpā, var pieprasīt šādu informāciju: 

- sīki izstrādāta tehniski ekonomiska pamatojuma/projekta aplēses novērtējumu,
- vai ir piedāvājums, kas konkurē ar atbalsta finansēšanu vai finansēšanu bez koncesijas,
- par sagaidāmiem ārvalstu valūtas ienākumiem vai uzkrājumiem no projekta,
- vai pastāv sadarbība starp daudzpusējām organizācijām, kā piemēram Pasaules banka,
-  par starptautiskā konkurējošā piedāvājuma (SKP) klātbūtni, jo īpaši ja devējas valsts piegādātājam ir viszemāk novērtētais cenu piedāvājums, 
- vides jautājumi,
- privāta sektora līdzdalība,
- paziņojumu grafiks (piemēram, sešus mēnešus pirms piedāvājuma slēgšanas vai saistītu uzņemšanās dienas) par kredītiem ar īpašiem noteikumiem vai atbalsta kredītiem. 

9 Atsaucas uz Vienošanās IX pielikuma tekstu, „turpmākais darbs”. 

10 Ar šo jāsaprot, ka termins „saistīts atbalsta finansējums” un „daļēji saistīts atbalsta finansējums” neietver daudzpusēju vai reģionālu iestāžu palīdzības programmas. 

11 Šīs definīcijas neietekmē APK šķirošanu atbalsta kvalitātei attiecībā uz saistītu, daļēji saistītu un nesaistītu atbalstu.  

12 Saistītie finanšu darījumi var būt dažāda veida – piemēram, „jauktais kredīts”, „jauktais finansējums”, „kopīgais finansējums”, „paralēlais finansējums” vai viens integrēts darījums. Raksturīgākais ir tas, ka koncesijas sastāvdaļa, kas ar likumu vai faktiski saistīta ar nekoncesijas sastāvdaļu, tādējādi saistīti vai daļēji saistīti darbojas vai nu koncesijas sastāvdaļa vai nekoncesijas sastāvdaļa, vai visa finanšu pakete kopumā, un koncesijas līdzekļu pieejamība ir atkarīga no saistītā komponenta bez īpašiem noteikumiem pieņemšanas. 

Vārdu „faktiski” nosaka tādi faktori kā neoficiālu vienošanās esamība starp saņēmēju un devējiestādi, devēja apņemšanās, izmantojot VAP, veicināt finanšu paketes pieņemšanu, visas finanšu paketes kopumā spēkā esošās saistības attiecībā uz iepirkumiem devējvalstī, VAP saistošais statuss un konkursu veids un/vai katra finansēšanas darījuma vai citas darbības līguma veids, kuru nosaka VAP vai citi dalībnieki, kurā faktiski pastāv saistība starp diviem vai vairākiem finansēšanas sastāvdaļām. 

Neviena no iepriekšminētajām darbībām nekavēs noteikt, ka pastāv faktiska saistība starp:  līguma sadalīšanu, izmantojot atsevišķu viena līguma sastāvdaļu paziņošanu; līgumu sadalīšanu, kas tiek finansēti vairākos etapos; nepaziņošanu par līguma savstarpēji atkarīgām daļām; nepaziņošanu, kas rodas finansēšanas paketes daļējas saistības rezultātā. 

13 Neskaidrību gadījumos, vai noteikta finansēšanas darbība pieder pie kādas no iepriekšminētajām definīcijām, devējvalsts nodrošina pierādījumus, kas apstiprina, ka šāda darbība ir nesaistīta. 

14 Identiskajā saskaņošanā jebkurš OOF koncesijas līmenis iniciatora dalībnieka piedāvājumā jāiekļauj sākotnējā piedāvājuma koncesijas līmeņa aprēķinā, ja saskaņošanas piedāvājums ietver OOF, kas ir iekļauts tā koncesijas līmenī, pat ja sākotnējā piedāvājuma OOF koncesijas līmenis ir zemāks par minimālo pieļaujamo koncesijas līmeni.  

15 Ja valūtas nomaiņa notiek pirms līguma noslēgšanas, nepieciešams pārskatīt paziņojumu.  Pazeminātā likme, ko izmato koncesijas līmeņa aprēķināšanai, ir tā, ko piemēro pārskatīšanas brīdī.  Tomēr, ja alternatīvā valūta ir norādīta sākotnējā paziņojumā un ir iesniegta visa nepieciešamā informācija, nav nepieciešams veikt pārskatīšanu.  

PROTOKOLS
Dalībnieki vienprātīgi,
tā kā 1983. gada 17. un 18. maija ESAO ministru sanāksmē ministri pavēlēja Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas kompetentajām iestādēm nekavējoties veikt pasākumus, lai uzlabotu pastāvošās procedūras ar mērķi stiprināt pārskatāmību un disciplīnu atbalsta un ar tirdzniecību saistītu koncesijas finansējumu jomā, izmantojot visus piemērotos līdzekļus; 

tā kā dalībnieki vienprātīgi atzīst priekšrocības, kas rodas, ja tiek panākta skaidri definēta vienota nostāja attiecībā uz kredītu noteikumiem konkrētiem darījumiem un, ja optimāli tiek izmantotas pastāvošās procedūras informācijas apmaiņai agrīnā stadijā; 

tā kā programma informācijas apmaiņai (VI pielikums) izklāsta noteikumus informācijas apmaiņai par eksporta kredītiem un kredītgarantijām starp ESAO grupas dalībniekiem; 

tā kā šī programma izklāsta procedūras, kas jāievēro gadījumā, ja visi dalībnieki, kas piedalās informācijas apmaiņā, piekrīt, ka attiecībā uz kredīta noteikumiem konkrētiem darījumiem jāievēro saistoši noteikumi; 

tā kā 1984. gada aprīļa ESAO grupas sanāksmē visi dalībnieki stingri apņēmās atzinīgi novērtēt mutvārdu apspriedes, ja dalībnieks tās pieprasa nozīmīgu darījumu gadījumā; 

tā kā šī apņemšanās bija motivēta ar pastāvošo procedūru informācijas apmaiņai nepamierinošu darbību vairāku nozīmīgu darījumu gadījumā; 

tā kā vienprātīgi pieņemto noteikumu īstenošana var  būt apdraudēta, ja procedūras informācijas apmaiņai nedarbojas efektīvi; 

tā kā jebkāda disciplīnas pavājināšanās attiecībā uz vienbalsību rada risku radīt izšķērdīgu eksporta kredītu un/vai saistītu atbalsta kredītu konkurenci un subsīdiju palielināšanu; 

tā kā centieni pēc vienotas nostājas starptautiskajās saistībās neskar dalībnieku iespēju saglabāt savas tiesības un brīvību attiecībā uz kredītu apdrošināšanu un finansēšanu konkrētiem darījumiem,
IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 
Pastāvošo procedūru ietvaros oficiāli atbalstītu eksporta kredītu un saistītu atbalsta kredītu jomā, un ar mērķi uzlabot pārskatāmību, dalībnieki: 

1. apstiprina, ka centīsies nodrošināt iespējami izsmeļošākus datus par kredītu noteikumiem, kurus tie varētu piedāvāt darījumiem, uz kuriem attiecas informācijas apmaiņa; 

2. atzīst, ka visu dalībnieku intereses ir vislabāk ievērotas, ja vienošanās par eksporta kredīta noteikumiem tiek panākta konkrēta darījuma sākotnējā stadijā un ja šīs vienošanās noteikumi tiek saglabāti; 

3. tādējādi no jauna apstiprina nepieciešamību veicināt vienotu nostāju; jo īpaši attiecībā uz nozīmīgiem darījumiem; 
4. atzīst, ka dažās iestādēs, jo īpaši ja ir konstatēts, ka pastāvošās informācijas apmaiņas procedūras darbojas neapmierinoši, mutvārdu apspriedes varētu veicināt vienotas nostājas pieņemšanu; 

5. apņemas šādos apstākļos labvēlīgi atbildēt uz jebkuru mutvārdu apspriežu lūgumu un piedalīties visās sanāksmēs, kas rīkotas, lai panāktu vienotu nostāju attiecībā uz kredīta noteikumiem kopā ar pārējiem ieinteresētajiem dalībniekiem. Šajā sakarā īpaša uzmanība jāpievērš pamatnostādņu ievērošanai un vienotai interpretācijai; 
6. turklāt apstiprina, ka ir īpaši svarīgi stingri ievērot formālo paziņošanas kārtību, kas paredzēta šajā Vienošanās. 

I PIELIKUMS
DALĪBNIEKU SARAKSTS
Austrālija
Austrija
Kanāda
Eiropas Ekonomikas kopiena 

Somija
Japāna
Jaunzēlande
Norvēģija
Zviedrija
Šveice
Amerikas Savienotās Valstis
II PIELIKUMS
VIENOŠANĀS PAR EKSPORTA KREDĪTU PIEŠĶIRŠANU KUĢIEM
1.  Attiecībā uz līgumu, kas attiecas uz jebkuriem jauniem jūras kuģiem vai kuģa pārbūvi 1, un par ko jārisina sarunas no 1979. gada 1. decembra, dalībnieki šajos vienošanās noteikumos vienojas likvidēt pašreizējos oficiālos atvieglojumus 2 un neieviest jaunus atvieglojumus attiecībā uz eksporta kredītu noteikumiem, kas paredz: 

i) maksimālo kredīta termiņu, kas pārsniedz astoņus ar pusi gadus 3 no piegādes brīža un atmaksas termiņu, kas būtu savādāks nekā maksājumi vienādās daļās regulāros laika intervālos, parasti reizi sešos mēnešos, bet ne retāk kā reizi 12 mēnešos; 

ii) iemaksu piegādes brīdī, kas ir mazāka nekā 20% no līguma summas; 

iii) procentu likmi, kas ir mazāka nekā 8% neto no visiem maksājumiem 4. 
2. Šī minimālā 8% kredītprocentu likme attiecas uz kredītiem, kas piešķirti, ja ir oficiāls atbalsts no kuģu būvētāja pircējam (piegādātāja kredīta darījumā), vai no bankas vai citas puses kuģu būvētāja valstī pircējam vai citai pusei pircēja valstī (pircēja kredīta darījumā), neatkarīgi no tā, vai oficiālais atbalsts piešķirts par visu kredīta summu vai tikai tā daļu. 

3. Minimālā kredītprocentu likme attiecas arī uz kredītiem, kas piešķirti ar vienošanās Pušu valdību atbalstu, kuģu būvētāja valstī kuģu būvētājam vai citai pusei, lai radītu iespēju dot kredītu kuģa īpašniekam vai citai pusei kuģa īpašnieka valstī, neatkarīgi no tā, vai oficiālais atbalsts piešķirts par visu kredīta summu vai tikai par tā daļu. 

4. Ciktāl citas valsts iestādes piedalās pasākumos, lai veicinātu eksportu, dalībnieki piekrīt izmantot visu iespējamo ietekmi, lai nepieļautu eksporta finansēšanu ar noteikumiem, kas ir pretrunā ar iepriekšminētajiem principiem. 

5. Atzīstot, ka ir ļoti vēlams noteikt ierobežojumus eksporta kredīta noteikumiem, dalībnieki piekrīt darīt visu iespējamo, lai nodrošinātu, ka pircējiem netiek piedāvāti kredīta noteikumi no nekādiem citiem līdzekļiem, kas būtu labvēlīgāki nekā iepriekšminētie. 

6. Jebkuram vienošanās dalībniekam, kurš reāla atbalsta iemeslu dēļ vēlas pieļaut izdevīgākus noteikumus konkrētā gadījumā, nav liegts to darīt ar nosacījumu, ka atbilstošs šī lēmuma paziņojums tiek sniegts visām vienošanās pusēm atbilstoši šim nolūkam izveidotajai procedūra.  Šiem gadījumiem "atbilstošu paziņojumu" interpretē kā prasību sniegt paziņojumu visiem dalībniekiem, ja iespējams, vismaz sešas nedēļas pirms jebkurā sarunu posmā tiek dots solījums uzticēt līdzekļu izmantošanu šim nolūkam un jebkurā gadījumā vismaz sešas nedēļas pirms tiek dots pilnvarojums uzticēt tos. 
7. Saskaņā ar dalībnieku pieņemto procedūru jānosūta arī iepriekšējs paziņojums par katru lēmumu, kas pieņemts ārkārtas iemeslu dēļ, izņemot tos, kas minēti 6. klauzulā, lai atbalstītu noteikumus, kas jebkādā veidā ir labvēlīgāki nekā tie, ko paredz vienošanās. Tiks noraidīts atbalsts (tai skaitā atbalsta nodrošināšana) jebkuram rīkojumam, kas galīgi iesniegts 5 visiem pārējiem vienošanās dalībniekiem ar izdevīgākiem noteikumiem, ja nav iesniegts iepriekšējs paziņojums saskaņā ar pieņemto procedūru. 
8.  Jebkurš dalībnieks, kas noslēdzis vienošanos, ja tas piemēro starp dalībniekiem saskaņotās procedūras, var atbalstīt izdevīgākus noteikumus konkrētā pamatotā gadījumā, lai saskaņotu oficiāli atbalstīto darījumu noteikumus, vai iepriekšminēto noteikumu pārkāpšanu, ko izdara citi dalībnieki, vai konkurenci no valstīm, kas nav dalībnieki. 

II
9. Jebkurš vienošanās dalībnieks var iegūt informāciju no citiem dalībniekiem par oficiāli atbalstītu kredītu noteikumiem eksporta līgumiem, lai noskaidrotu, vai noteikumi nav pretrunā ar šo vienošanos. Dalībnieki apņemas nodrošināt visu iespējamo pieprasīto informāciju iespējami drīzā laikā. Saskaņā ar ESAO noteikumiem un praksi jebkurš dalībnieks var prasīt ģenerālsekretāram rīkoties savā vārdā iepriekšminētajā jautājumā un paziņot iegūto informāciju visiem vienošanās dalībniekiem. 
10. Katrs dalībnieks apņemas informēt ģenerālsekretāru par oficiālā atbalsta piešķiršanas sistēmu un par vienošanās īstenošanas līdzekļiem. 

III
11. Šī vienošanās stājas spēkā tiklīdz visi darba grupas Nr. 6 locekļi paziņojuši ģenerālsekretāram, ka ievēro to, vai tiklīdz dalībnieki nolemj, ka viņi veido darba grupas Nr. 6 locekļu vairākumu, un paziņo par to ģenerālsekretāram; jebkuram dalībniekam, kurš nepiekrīt tam, ko uzskata par vairākumu, nav saistošs pārējo lēmums. Vienošanos var parakstīt citas ESAO dalībvalstis. 
12. Šī vienošanās tiek pārskatīta tik bieži, cik pieprasa dalībnieki, un jebkurā gadījumā pēc laika posma, kas nepārsniedz vienu gadu. Jebkurš dalībnieks var izstāties no vienošanās, trīs mēnešus pirms tam paziņojot vienošanās partneriem par savu lēmumu. Šī perioda laikā, pēc jebkura vienošanās partnera pieprasījuma, notiek darba grupas Nr. 6 sanāksme, lai pārskatītu šo vienošanos, un jebkurš cits dalībnieks, paziņojot par to citiem partneriem, var izstāties no vienošanās tajā pašā dienā, kurā dalībnieks, kurš pirmais iesniedza paziņojumu. 
Piezīmes un atsauces
1 Kuģu pārbūve nozīmē jebkādu jūras kuģu pārbūvi ar 1 000 BRT, pie nosacījuma, ka pārbūves darbības saistās ar būtiskām kravas izvietojuma, korpusa, dzinēja sistēmas pārmaiņām. 

2 Oficiāls atbalsts ir darbības, kas rada iespēju apdrošināt, garantēt vai finansēt kredītu no valdības vai valsts iestāžu puses, vai ar jebkādu tiešu vai netiešu valdības līdzdalības veidu. 

3 Ņemot vērā īpatnības darījumiem ar kuģiem, kas pārvadā sašķidrinātu dabasgāzi, atļautā kredīta ilgums tikai šim kuģu tipam tiek pagarināts līdz 10 gadiem. 

4 Procentu likme, neto no visiem maksājumiem, nozīmē to daļu no kredīta izmaksām (izņemot visas kredīta apdrošināšanas prēmijas un/vai bankas pakalpojumu izmaksas), kuru maksā pēc regulāriem laika intervāliem kredīta perioda laikā un, kas ir tieši saistīts ar kredīta summu. 

5 Rīkojums tiek uzskatīts par galīgi iesniegtu tiklīdz pircējs ar rakstisku un parakstītu līgumu ir uzņēmies pirkt no eksportētāja un maksāt saskaņā ar izklāstītajiem noteikumiem, pat ja līgumā ir iekļautas atrunas, kuras var atsaukt vienīgi eksportētājs. 

III pielikums
Nozares vienošanās par eksporta kredītiem kodolspēkstacijām
A. Forma un darbības joma
Šī nozares vienošanās: 

- papildina Vienošanos par valsts atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm,
- izklāsta dažas papildus pamatnostādnes, kas piemērojamas oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem, kas attiecas uz jauniem līgumiem par gatavu kodolspēkstaciju vai to daļu eksportu, tai skaitā visu to komponentu, iekārtu, materiālu un pakalpojumu, ieskaitot personāla apmācību, kas tieši nepieciešama šādu kodolspēkstaciju būvniecībai un nodošanai ekspluatācijā 1,
- neattiecas uz priekšmetiem, kuri parasti ir pircēja atbildībā, jo īpaši uz izmaksām, kas saistītas ar zemes apbūvi, ceļiem, ciemu būvniecību, elektrolīnijām, sakariem un ūdensapgādi, kā arī izmaksas, kas rodas pircēja valstī veicot oficiālās apstiprināšanas procedūras (piemēram, novietojuma atļauja, būvniecības atļauja, degvielas iepildīšanas atļauja). 

B. Kredīta noteikumi
a) Maksimālā kredītprocentu likme
Maksimālais atmaksas termiņš valsts atbalstītiem kredītiem ir 15 gadi. 

b) Minimālā kredītprocentu likme
i)  I un II kategorijas galamērķa valstis
Īpaša tirgus procentu bāzes likme (SCIRR)
ii) III kategorijas galamērķa valstis
Pastāvošās procedūras uz SDR balstītā likme, pieskaitot 100 bāzes punktus vai SCIRR, kur „ uz SDR balstīta likme” ir definēta kā attiecīgā minimālā procentu likme, kas minēta Vienošanās 5. punkta b) apakšpunktā, ko piemēro kredītiem ar visgarāko atmaksas termiņu, paredzētu III kategorijas valstīm. 

iii) Neatkarīgi no i) un ii) apakšpunktiem, gadījumos, ja fiksētās kredītprocentu likmes saistības ir sākotnēji ierobežotas uz laika periodu, kas nepārsniedz 15 gadus sākot no līguma slēgšanas, minimālā procentu likme šim periodam ir šajā Vienošanās uz SDR pamatotā likme, pieskaitot 75 bāzes punktus vai SCIRR. Atlikušajam periodam līdz pilnīgai aizdevuma atmaksai, oficiālais atbalsts nepārsniedz garantijas vai kredītprocentu atbalstu pie atbilstoša SCIRR, kas ir pārsvarā pārejas brīdī. Nekādā gadījumā maksimālais atmaksas termiņš nepārsniedz 15 gadus. 
iv) Visām valūtām, kuras oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem izmanto dalībnieki, īpašās tirgus procentu bāzes likmes (SCIRR) ir attiecīgās Vienošanās CIRR, pieskaitot 75 bāzes punktus 2. Ja valūtai ir vairāk kā viens CIRR, tiek izmantots garākajam termiņam paredzētais CIRR. 
c) Vietējās izmaksas un kredītprocentu kapitalizācija
Oficiāls finanšu atbalsts ar procentu likmēm, kas atšķiras no SCIRR gan vietējām izmaksām, gan kredītprocentu kapitalizācijai, kas uzkrājas pirms kreditēšanas termiņa sākuma, saskaitot kopā, nedrīkst pārsniegt 15% no eksporta vērtības. 

C. Oficiāls atbalsts kodoldegvielai 3
i) Sākotnējā degvielas piegāde ietver ne vairāk kā: 

- sākotnēji uzstādītu kodolaktīvo zonu , kā arī
- divus secīgus jaunus iepildījumus, un kas kopā veido līdz pat divām trešdaļām no kodolaktīvās zonas. 

Oficiāls atbalsts sākotnējai degvielas piegādei attiecas uz atmaksas termiņu, kas nav ilgāks kā četri gadi no piegādes dienas. Minimālās procentu likme sākotnējai degvielas piegādei ir tādas, kā noteikts Vienošanās. 
ii) Oficiālais atbalsts turpmākiem kodoldegvielas jauniem iepildījumiem būs pieejams bez procentu likmes atbalsta (piemēram, var piedāvāt tikai garantijas vai finansēšanu ar CIRR) un ar atmaksas termiņu, kas nepārsniedz divus gadus no piegādes brīža. Saprotams, ka atmaksas termiņi, kas pārsniedz sešus mēnešus, ir izņēmuma gadījumi, kuru atzīšanai jāievēro procedūras 14. punkta a) apakšpunktā noteiktā kārtība. 
iii) Pārstrāde un izmantotās degvielas apsaimniekošana (tai skaitā atkritumu iznīcināšana) jāapmaksā skaidrā naudā. 

D. Degviela vai pakalpojumi bez maksas
Dalībnieki nenodrošina kodoldegvielu vai pakalpojumus bez maksas. 

E. Saistīti palīdzības kredīti
Dalībnieki nenodrošina saistītos palīdzības kredītus, saistīto finansējumu (kā definējusi APK), atbalsta aizdevumus vai subsīdijas, vai jebkādu citu finansēšanas veidu ar kredīta noteikumiem, kas ir labvēlīgāki nekā tie, kas izklāstīti šajā vienošanās.
F. Iepriekšēja paziņošana un apspriešanās
Dalībnieki paziņo viens otram un savstarpēji apspriežas, ievērojot noteikumus, kas noteikti šīs vienošanās papildinājumā. 

G. Pārskatīšana
Nozares vienošanās noteikumi jāpārskata katru gadu, parasti dalībnieku pavasara tikšanās laikā. 

Piezīmes un atsauces
1 Ja daļējs piegādātājs nodrošina iekārtas, par kuru nodošanu ekspluatācijā viņš nav atbildīgs, viņš var piedāvāt CIRR kā alternatīvu, pie nosacījuma, ka maksimālais termiņš no līguma slēgšanas dienas nepārsniedz 10 gadus. 

2 SCIRR ir Vienošanās paredzētais CIRR, pieskaitot 40 bāzes punktus, izņemot Japānas jēnas SCIRR. 

3 Saprotams, ka pagaidām uz atsevišķu urāna bagātināšanas pakalpojumu nodrošināšanu neattiecas finansēšanas noteikumi, kas ir labvēlīgāki nekā tie, ko piemēro kodoldegvielai. 

Papildinājums
Iepriekšējas apspriedes par eksporta kredītu noteikumiem kodolspēkstacijām
1. Ņemot vērā agrāku mācību praksi ar vienu galveno projektu, kā arī progresu, kas ir noticis dažos aspektos pašreizējā sarunu procesā, dalībnieki atzīst priekšrocības, kas var rasties, ja tiks panākta vienota nostāja attiecība pret kredītu noteikumiem dažiem eksporta kredīta darījumiem kodolspēkstacijām, kamēr nav panākta vienošanās par formālu procedūru eksporta kredītiem šādām ražotnēm. Tādēļ dalībnieki kā pagaidu pasākumu pieņem piedalīšanos iepriekšējās apspriedēs visos gadījumos, kad dalībnieks grasās atbalstīt šādu darījumu.  
2. Šajā sakarā dalībnieks, kas ir apspriedes iniciators, izmantojot tūlītēju sazināšanos, ne vēlāk kā 10 dienas pirms galīgā lēmuma pieņemšanas, paziņo pārējiem dalībniekiem par noteikumiem, kurus tas grasās atbalstīt, cita starpā, šādus datus: 

a) skaidras naudas maksājumus; 

b) atmaksas termiņu (ietverot kreditēšanas termiņa sākumu, maksājumu biežumu kredīta pamatsummas atmaksai un to, vai šie maksājumu daļas būs vienāda lieluma); 

c) valūtu un līguma vērtības novērtējumu (saskaņā ar V pielikuma 7. punktu); 

d) kredītprocentu likmi; 

e) atbalstu vietējām izmaksām (ietverot vietējo izmaksu kopējo summu, kas izteikta kā procentuāla daļa no kopējo eksportēto preču un pakalpojumu vērtības, atmaksas noteikumus, un paredzamā atbalsta veidu); 

f) projekta daļu, kura tiks finansēta, attiecīgā gadījumā atsevišķi informējot par sākotnējo degvielas piegādi; 

g) jebkuru citu svarīgu informāciju, ieskaitot atsauces uz saistītiem gadījumiem. 

3. Pēc sākotnējā paziņojuma saņemšanas no konsultējošā dalībnieka katrs dalībnieks nākamo 10 dienu laikā nepieņem galīgo lēmumu par noteikumiem, ko tas atbalstīs, bet piecu dienu laikā viņš apmainās ar visiem citiem dalībniekiem ar uzskatiem par piemērotiem kredīta noteikumiem attiecīgajam darījumam ar mērķi panākt vienotu nostāju attiecībā pret šiem noteikumiem. 

4. Ja tūlītējas sazināšanās veidā apmainoties ar viedokļiem nav panākta vienota nostāja 10 dienu laikā no sākotnējā paziņojuma brīža, katra apspriedes dalībnieka galīgais lēmums tiek atlikts vēl papildus 10 dienas, kuru laikā tālāk jācenšas panākt vienotu nostāju mutvārdu apsriedēs. 

IV PIELIKUMS
nozares vienošanās par eksporta kredītiem civilās aviācijas gaisa kuģiem
I nodaļa
LIELIE KOMERCIĀLIE GAISA KUĢI
1. Forma un darbības joma
Šī nodaļa papildina Vienošanos par oficiāli atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm. Tā izklāsta dažas papildus pamatnostādnes, kas attiecas uz oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem lielu civilo to gaisa kuģu pārdošanas vai iznomāšanas finansēšanai, kas minēti papildinājumā, un aizstāj ESAO noteikumus „Jaunu pasākumu nepieņemšana” (TC/ECG/M/75.1, 6. daļa un III pielikuma, A) attiecībā pret šādiem gaisa kuģiem. 

2. Šīs nodaļas mērķi
Šīs nodaļas mērķis ir izveidot sabalansētu līdzsvaru, kas visos tirgos: 

- izlīdzina konkurences finansiālos nosacījumus starp dalībniekiem,
- dalībnieku vidū neitralizē finanses kā izvēles faktoru konkurējošu gaisa kuģu starpā, un 
- novērš konkurences traucējumus. 

3. Kredīta noteikumi
a) Skaidras naudas maksājumi
Minimālais skaidras naudas maksājums ir 15% no gaisa kuģu kopējās cenas (gaisa kuģu korpusa un visu ierīkoto dzinēju cena, kā arī to rezerves dzinēju un rezerves daļu cena, kas aprakstītas 9. punktā). Dalībnieki nenodrošina oficiālu atbalstu skaidras naudas maksājumiem, kas nav apdrošināšanas maksājumi vai garantijas pret parastajiem pirmskredīta riskiem. 
b) Maksimālais atmaksas termiņš
Maksimālais atmaksas termiņš oficiāli atbalstītiem kredītiem ir 12 gadi. 

4. Minimālās procentu likmes
a) Neatkarīgi no 5. punkta noteikumiem, tiek piemērotas šādas minimālās procentu likmes, ieskaitot kredīta apdrošināšanas prēmiju un garantijas, ja dalībnieki nodrošina oficiālu finansiālu atbalstu tieša kredīta, refinansēšanas vai procentu likmes subsīdiju veidā. 

1. Finansēšana USD: 


Maksimālā atmaksas termiņa gadu skaits

Līdz 10 gadiem
No 10 līdz 12 gadiem

TB 10 + 120 bāzes punkti
TB 10 +175 bāzes punkti

TB 10 ir valsts obligāciju ienākumi par 10 gadiem nemainīgā dzēšanas termiņā, pamatojoties uz vidējiem rādītājiem par iepriekšējām divām kalendārajām nedēļām.

2. Finansēšana valūtu kokteiļa valūtās (Vācijas marka, Francijas franks, sterliņu mārciņa, ECU) 1
Piemēro valūtu kokteiļa paketi, kas balstīta uz 10 gadu valdības obligāciju ienākumiem Vācijas markai, Francijas frankam un sterliņu mārciņai 2, pieskaitot drošības depozītu. Šis drošības depozīts, kā vidējais svērtais drošības depozīts no katrai valūtai piemērojamiem drošības depozītiem, ir vienāds ar drošības depozītu, ko piemēro gadījumā, kad finansē USD. 
Finansējot ECU, minimālā piemērojamā likme ir ilgtermiņa ECU obligāciju ienākumi 3, atņemot 20 bāzes punktus un pieskaitot drošības depozītu, kas vienāds ar drošības depozītu, ko piemēro gadījumā, kad finansē USD. 

b) kredītprocentu likmju koriģēšana
 Korekciju veic minimālajām procentu likmēm, kas ir noteiktas a) apakšpunktā, ja valsts obligāciju 10 gadu ienākumu vidējais aritmētiskais nemainīgā dzēšanas termiņā katra divu nedēļu perioda beigās atšķiras par 10 vai vairāk pamata punktiem no valsts obligāciju 10 gadu ienākumu vidējā aritmētiskā nemainīgā dzēšanas termiņā pēdējo divu 1985. gada jūnija kalendāro nedēļu beigās. Ja rodas šādas izmaiņas, iepriekš aprakstīto procentu minimālo likmju līmeņus pielāgo tādam pašam pamata punktu skaitam, un pārrēķinātās minimālās likmes noapaļo uz tuvākajiem pieciem bāzes punktiem.  Pēc tam minimālās procentu likmes koriģē katru otro nedēļu saskaņā ar iepriekš minēto metodi, ja izmaiņas procentu likmē, kas ir pamatā iepriekšējām minimālās procentu likmes izmaiņām, ir par 10 vai vairāk pamata punktiem. Līdzīgi noteikumi attiecas uz ECU, ja ir izmaiņas ienākumos no ECU obligācijām. 
c) Īpašas korekcijas
1.  Ja dalībnieks uzskata, ka vismaz divi nozīmīgi tirdzniecības darījumi kādā sešu mēnešu laika posmā: 

i) kuros dalībnieki ir tieši konkurenti; un
ii) kuros ir izteikti piedāvājumi ar oficiālo finansiālo atbalstu (skatīt 5. punkta a) un b) apakšpunktu)
 ir noslēgti, izmantojot tīru segumu, izņemot Privāto eksporta finansēšanas sabiedrību (Pefco), ar procentu likmi, kas zemāka par noteikto minimālo procentu likmi, kas minēta šajā nodaļā; dalībnieki nekavējoties apspriežas, lai noteiktu procentu likmes, balstoties uz kurām ir noslēgti pārdošanas darījumi, un, ja nepieciešams, atrod pastāvīgu risinājumu, kas nodrošina, ka 2. punkta mērķi tiek īstenoti pilnībā. 
2. Ja apspriežu laikā: 

i) nevar noteikt, vai procentu likmes attiecīgajiem pārdošanas darījumiem bija augstākas vai vienādas ar paredzētajām minimālajām procentu likmēm, kas minētas šajā nodaļā; un
ii) ja nevar rast risinājumu 30 dienu laikā no apspriešanās uzsākšanas,
tad minimālās procentu likmes, kas minētas 4. punkta a) apakšpunkta 1. daļā, samazina par 15 bāzes punktiem, ja vien dalībnieki nenolemj, ka attiecīgais pārdošanas darījums ir nenozīmīgs. Nekādā gadījumā procentu likmi 10 gadu izvēlei nesamazina zem TB 10, pieskaitot 105 bāzes punktus. Šādas korekcijas veic neietekmējot apspriedes, kas turpinās, lai rastu risinājumu, tai skaitā izmaksu atmaksāšanas iespēju, ja nerodas papildus gadījumi. 
3. Ja jebkura sešu mēnešu perioda laikā pie peldošas procentu likmes, balstoties tikai uz tīro segumu, tiek noslēgti divi vai vairāk pārdošanas darījumi, kuros dalībnieki ir tieši konkurenti, apspriedes, lai nodrošinātu, ka 2. punkta mērķi tiek īstenoti pilnībā, notiek pēc jebkura dalībnieka pieprasījuma. 

d) Atšķirības starp 10 un 12 gadu finansēšanas izvēlēm 4
1. Ja saskaņā ar turpmākminētajiem nosacījumiem perioda starp 1985. gada 1. jūliju un 1986. gada 1. jūliju beigās 66% vai vairāk no visiem gaisa kuģu pārdošanas darījumiem, kas finansēti vai nu ar oficiālo vai ar Pefco atbalstu, ir noslēgti uz 10 gadu termiņu, tad minimālā procentu likme 10 gadu finansēšanas izvēlei tiek paaugstināta par 15 bāzes punktiem. 

Ja nākamā gada laikā 66% vai vairāk no visiem gaisa kuģu pārdošanas darījumiem, kas finansēti vai nu ar oficiālo vai ar Pefco atbalstu, ir noslēgti uz 10 gadu termiņu, tad dalībnieki pārskata atšķirības starp 10 un 12 gadu finansēšanas izvēlēm ar mērķi rast pastāvīgu risinājumu, lai pielīdzinātu atšķirības starp abām izvēlēm. Ja, no otras puses, 66% vai vairāk no iepriekšminētajiem pārdošanas darījumiem ir noslēgti izvēloties finansēšanu uz periodu no 10 līdz 12 gadiem , tad minimālā procentu likme 10 gadu finansēšanas izvēlei jāsamazina par 10 bāzes punktiem. 
2. Ja saskaņā ar turpmākminētajiem nosacījumiem perioda starp 1985. gada 1. jūliju un 1986. gada 1. jūliju beigās 66% vai vairāk no visiem pārdošanas darījumiem ir noslēgti uz termiņu no 10 līdz 12 gadiem, tad minimālā procentu likme 10 gadu finansēšanas izvēlei jāsamazina par 15 bāzes punktiem.  

Ja nākamā gada laikā 66% vai vairāk no visiem gaisa kuģu pārdošanas darījumiem ir noslēgti uz termiņu no 10 līdz 12 gadiem, tad dalībnieki pārskata atšķirības starp 10 un 12 gadu finansēšanas izvēlēm ar mērķi rast pastāvīgu risinājumu, lai pielīdzinātu atšķirības starp abām izvēlēm. Ja, no otras puses, 66% vai vairāk no iepriekšminētajiem pārdošanas darījumiem ir noslēgti izvēloties 10 gadu finansējumu, tad minimālā procentu likme 10 gadu finansēšanas izvēlei jāpalielina par 10 bāzes punktiem. 
e) Procentu likmes piedāvājuma noteikšanas datums
Dalībnieks var piedāvāt aizdevuma ņēmējam vienu no šādām metodēm, lai izvēlētos datumu, kurā tiek noteikta minimālā procentu likme (kā izklāstīts 4. punkta a) un nākamajos apakšpunktos) oficiāli fiksētās procentu likmes finansējumam (skatīt 5. punkta a) apakšpunktu) un Pefco finansējumam (skatīt 5. punkta b) apakšpunktu). Aizdevuma ņēmēja izvēle ir neatceļama. Minimālā procentu likme ir: 
i) minimālā procentu likme, kas ir dominējoša aizdevēja piedāvājuma dienā; vai
ii) minimālā procentu likme, kas ir dominējoša jebkurā no vairākām dienām pēc aizdevuma ņēmēja izvēles. Izvēlētie datumi nekādā gadījumā nedrīkst būt vēlāki kā gaisa kuģa piegādes datums. 
5. Finansējuma summa
a) Oficiāli fiksētās procentu likmes finansējums
1. Maksimālā procentuālā summa no gaisa kuģa kopējās cenas (saskaņā ar termina definīciju 3. punkta a) apakšpunktā), kuru var finansēt ar minimālo fiksēto likmi, kas minēta 4. panta a) apakšpunktā, ar oficiālā finansējuma atbalstu ir 62,5%, ja aizdevuma atmaksa ir sadalīta visa finansēšanas perioda garumā, un 42,5%, ja aizdevuma atmaksa ir sadalīta vēlākos termiņos. Dalībnieki var izmantot vienu no atmaksas veidiem saskaņā ar maksimālo apjomu, ko piemēro katram veidam. Dalībnieks, kurš piedāvā šādu kvotu, paziņo pārējiem dalībniekiem par atmaksas summu, procentu likmi, datumu, kurā noteikta procentu likme, procentu likmes un atmaksas veida derīguma termiņu. 
2. Dalībnieki pārskata abus maksimālos apjomus pārskatam paredzētajā laikā saskaņā ar 16. punktu, lai izvērtētu, vai viens no maksimālajiem apjomiem piedāvā vairāk priekšrocību nekā otrs ar mērķi pielīdzināt labvēlīgāko, lai panāktu līdzsvaru starp abiem. 

b) Pefko finansējums
1. Nemainīgās procentu likmes fondus var finansēt oficiāli veidā, kas līdzīgs tam, ko piedāvā Privātā eksporta finansēšanas sabiedrība (Pefco).  Iknedēļas informācija par Pefco aizņēmumu izmaksām un spēkā esošajām aizdevuma likmēm regulāri tiek paziņota dalībniekiem, izņemot valsts garantiju nodevas nemainīgās likmes finansējuma tūlītējai atmaksai un atmaksai laika gaitā, līgumu piedāvājumiem un cenu piedāvājumiem. Dalībnieks, kurš piedāvā šādu kvotu, paziņo pārējiem dalībniekiem par atmaksas summu, procentu likmi, datumu, kurā noteikta procentu likme, procentu likmes un atmaksas veida derīguma termiņu. Visiem dalībniekiem, kas saskaņo šādu finansējumu, ko piedāvā cits dalībnieks, jāsaskaņo visi noteikumi, izņemot saistību piedāvājuma spēkā esības laiku (skatīt 6. punktu). 
2. Visi dalībnieki piemēro paziņotās procentu likmes, kamēr 24 mēnešu izmaksas procentu likme nepārsniedz 225 bāzes punktus virs TB 10 (skatīt 4. punktu). Ja 24 mēnešu procentu likme pārsniedz 225 bāzes punktus, dalībnieki var piemērot 225 bāzes punktu likmi 24 mēnešu izmaksas termiņam un visām atbilstošajām procentu likmēm, un tiem nekavējoties jāapspriežas ar mērķi rast pastāvīgu risinājumu.  
c) „Tīrā seguma” kvotas
Oficiāls atbalsts tikai ar garantijām („tīrais segums") ir atļauts saskaņā ar noteikto maksimālo apjomu, kas minēts d) apakšpunktā. Tomēr dalībnieks, kas piedāvā šādu kvotu, paziņo pārējiem dalībniekiem par summu, termiņu, atmaksas veidu un, ja iespējams, procentu likmēm. 
d) Kopējais oficiālais atbalsts
Kopējā līdzekļu summa, kas saņem oficiālu atbalstu saskaņā ar 5. punkta a), b) un c) apakšpunktu, nedrīkst pārsniegt 85% no kopējās cenas, kā minēts 3. panta a) apakšpunktā. 

6. Saistību spēkā esības laiks
Nemainīgās procentu likmes finansējuma piedāvājuma saistību spēkā esības laiks, kas izklāstīts 5. punkta a) un b) apakšpunktā, nedrīkst pārsniegt trīs mēnešus. 

7. Nodevas
Saistību un apsaimniekošanas nodevas nav iekļautas procentu likmē. 

8. Aizsardzība
Dalībnieki saglabā tiesības autonomi lemt par sev piemērotāko aizsardzību un paziņo izsmeļošu informāciju citiem dalībniekiem šajā sakarā pēc pieprasījuma vai nepieciešamības gadījumā.  

9. Rezerves dzinēji un rezerves daļas
Šo priekšmetu finansēšana ir nodrošināta atkarībā no flotes lieluma katram atsevišķam gaisa kuģa tipam, ieskaitot nopirkto gaisa kuģi, gaisa kuģi, kas ir pasūtīts vai jau īpašumā esošu gaisa kuģi, balstoties uz šādiem faktoriem: 

- pirmajiem pieciem viena tipa gaisa kuģiem flotē: 15% no gaisa kuģa cenas (gaisa kuģa korpuss un uzstādītie dzinēji),
- sestajam un nākamajiem viena tipa gaisa kuģiem flotē: 10 % no gaisa kuģa cenas (gaisa kuģa korpuss un uzstādītie dzinēji). 
Dalībnieki patur tiesības mainīt pastāvošo kārtību un saskaņot konkurējošo dalībnieku darbības sīkos jautājumos, kas attiecas uz pirmās iemaksas grafiku attiecībā uz rezerves dzinējiem un rezerves daļām. 

10. Saistītie atbalsta kredīti
Dalībnieki nenodrošina saistīta vai daļēji saistīta atbalsta finansējuma, vai jebkāda cita veida finansējuma kredīta noteikumus, kas ir labvēlīgāki, nekā izklāstīti šajā nodaļā.  

11. Iepriekšējās saistības
Dalībnieki patur tiesības uzturēt visas finansiālās saistības, kas noslēgtas pirms 1985. gada 1. jūlija, un datumus visām turpmākām izmaiņām kredītprocentos. Dalībnieki patur tiesības saskaņot piedāvājumus, ko izteikuši citi dalībnieki. 
12. Modeļu izmaiņas
Ar šo saprotams, ka, ja ir noslēgts aizdevuma līgums vienam gaisa kuģa tipam, tajā ietvertie noteikumi nevar tikt pārcelti uz cita veida gaisa kuģi ar citu modeļa apzīmējumu. 

13. Nomas līgumi
Ar šo saprotams, ka dalībnieks var saskaņot 12 gadu oficiāli atbalstītu nomas darījumu ar 12 gadu atmaksas termiņu un 85% kredīta finansējuma atbalsta saskaņā ar citiem noteikumiem šajā nodaļā. 

14. Konkurences atsauces punkti
Oficiāli atbalstītas konkurences gadījumā gaisa kuģi, kas pieder pie lieliem civilajiem gaisa kuģiem papildinājumā dotajā sarakstā un kas konkurē ar citiem gaisa kuģiem, var iegūt atbalstu ar tiem pašiem eksporta kredīta noteikumiem. 

15. Procedūras
Uz šo nodaļu attiecas kārtība, kas izklāstīta Vienošanās par oficiāli atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm. Turklāt, ja kāds dalībnieks domā, ka cits dalībnieks bez iepriekšēja paziņojuma piedāvā oficiāli atbalstītu kredītu, kas neatbilst šīm pamatnostādnēm, 10 dienu laikā pēc pieprasījuma tiek organizēta apspriede. 
16. Pārskatīšana
Informācijas procedūras un noteikumi, kas izklāstīti šajā nodaļā, tiek pārskatīti reizi gadā. Tomēr dalībnieki pārskata šīs nodaļas noteikumus, tiklīdz kāds to pieprasa, jo īpaši attiecībā uz iespējamo finansēšanas un procentu likmju tendenču attīstību (skatīt 4. punkta c) un d) apakšpunktu). 
II nodaļa
VISI GAISA KUĢI, IZŅEMOT LIELOS KOMERCIĀLOS GAISA KUĢUS
17. Forma un darbības joma
Šī nodaļa papildina Vienošanos par oficiāli atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm. Tā izklāsta dažas papildus pamatnostādnes, kas piemērojamas jaunu (nelietotu) gaisa kuģu starptautiskas pārdošanas vai nomas oficiāli atbalstītu eksporta kredītu finansēšanas līgumiem un, ja pasūtīti vienlaicīgi ar gaisa kuģi vai pasūtīti šādu gaisa kuģu ražošanai vai montāžai, dzinēju, gaisa kuģu detaļu bloku un rezerves daļu , kas nav ietvertas I nodaļā finansēšanas līgumiem. Tā neattiecas uz transportlīdzekļiem uz gaisa spilveniem. 
18. Līdzdalība
Piemēro Vienošanās līdzdalības noteikumus. 

19. Turpmāki centieni 
Šīs nodaļas noteikumi izklāsta vislabvēlīgākos noteikumus, kuru dalībnieki drīkst piedāvāt, piešķirot oficiālo atbalstu. Dalībniekiem jāturpina saglabāt parastie tirgus noteikumi dažādiem gaisa kuģu tipiem un jādara viss, kas ir viņu spēkos, lai novērstu šo noteikumu pasliktināšanos 5. 
20. Gaisa kuģu kategorijas
Ņemot vērā konkurences situāciju, dalībnieki ir vienojušies par šādām gaisa kuģu kategorijām: 

A. Gaisa kuģi ar turbīnas dzinēju – ieskaitot helikopterus – (piemēram, turboreaktīvā dzinēja, turbopropelleru dzinēja, turboventilatordzinēju gaisa kuģus), parasti ar 30 līdz 70 vietām. Gadījumā, ja tiek izstrādāts jauns liels gaisa kuģis ar turbīnas dzinēju ar vairāk kā 70 vietām, nekavējoties notiks apspriedes pēc pieprasījuma ar mērķi vienoties par šāda gaisa kuģa klasifikāciju šajā kategorijā vai šīs vienošanās I nodaļā, ņemot vērā konkurences situāciju; 
B. Citi gaisa kuģi ar turbīnas dzinēju, ieskaitot helikopterus; 

C. Citi gaisa kuģi, ieskaitot helikopterus. 

Gaisa kuģu A un B kategoriju piemēru saraksts ir dots pielikumā. 

21. Kredīta noteikumi
Dalībnieki apņemas neatbalstīt kredīta noteikumus, kas ir labvēlīgāki nekā tie, kas minēti šajā punktā: 

A kategorija: 
Desmit gadi uz SDR pamatotu likmi saņēmējām valstīm, kas klasificētas III kategorijā, vai attiecīgajām CIRR; 

B kategorija: 
Septiņi gadi uz SDR pamatotu likmi saņēmējām valstīm, kas klasificētas III kategorijā, vai attiecīgajām CIRR; 

C kategorija: 
Pieci gadi uz SDR pamatotu likmi saņēmējām valstīm, kas klasificētas III kategorijā, vai attiecīgajām CIRR. 

22. Pārdošanas vai nomas līgumi trešajām valstīm (tranzīta valstīm)
Gadījumos, kad gaisa kuģus tālāk pārdod vai iznomā gala tiešajam pircējam vai tiešajam patērētājam trešajā valstī, procentu likme ir tā, ko piemēro galamērķa valstī. 

23. Saskaņošanas noteikumi
Oficiāli atbalstītas konkurences gadījumā, gaisa kuģim, kas konkurē ar gaisa kuģiem no citas kategorijas vai nodaļas, īpašas pārdošanas gadījumā, jābūt izdevīgai tādu pašu eksporta kredīta noteikumu saskaņošanai. Pirms saskaņošanas piedāvājuma izteikšanas, saskaņošanas iestāde pieliek atbilstošas pūles, lai noteiktu eksporta kredīta noteikumus, kuri konkurējošam gaisa kuģim ir izdevīgāki.  Tiek uzskatīts, ka saskaņošanas iestāde ir pielikusi atbilstošas pūles, ja tā, izmantojot tūlītēju sazināšanos, informējusi iestādi, kas varētu piedāvāt noteikumus, kurus tā gatavojas saskaņot, par savu apņemšanos to darīt, un triju darba dienu laikā nav informēta, ka noteikumi, kurus tā vēlas saskaņot, netiks izmantoti, lai atbalstītu attiecīgo darījumu. 
24. Apdrošināšanas prēmijas un garantijas maksas
Dalībnieki nevar pilnībā vai daļēji atcelt apdrošināšanas prēmijas vai garantijas maksas. 

25. Saistīto atbalsta kredītu aizliegums
Dalībnieki nenodrošina saistīta vai daļēji saistīta atbalsta finansējuma, vai jebkāda cita veida finansējuma kredīta noteikumus, kas ir labvēlīgāki kā izklāstīti šajā nodaļā.  

26. Apspriešanas un paziņošanas procedūras
Šīs Vieošanās procedūras attiecas uz oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem, kas neatbilst šīs nodaļas noteikumiem. Turklāt, ja kāds dalībnieks domā, ka cits dalībnieks bez iepriekšēja paziņojuma piedāvā oficiāli atbalstītu kredītu, kas neatbilst šīs nodaļas noteikumiem, 10 dienu laikā pēc pieprasījuma tiek organizēta apspriede. 
27. Pārskatīšana
Šīs nodaļas noteikumi tiek pārskatīti reizi gadā, parasti Vienošanās dalībnieku pavasara tikšanās laikā. Pārskatīšanas laikā dalībnieki izpēta iespējamos noteikumu grozījumus, jo īpaši, lai tuvinātu tos tirgus noteikumiem 6. Turklāt, ja tirgus noteikumi vai ierastās finansēšanas prakses būtiski mainās, jebkurš dalībnieks ir tiesīgs pieprasīt īpašu noteikumu pārskatīšanu. 
Piezīmes un atsauces
1 „Valūtu kokteiļa" finansēšana A 300 un A 310 sastāv no šādām sekojošu valūtu procentuālajām daļām: 

- Vācijas marka vai ECU: 
40 %, 

- Francijas franks vai ECU: 
40 %, 

- sterliņu mārciņa, vai 
- USD vai ECU: 
20 %, 

Attiecībā uz A 320, „valūtu kokteilis” sastāv no šādu valūtu attiecīgajām procentuālajām daļām: 

- Vācijas marka vai ECU: 
33,7 % (provizoriski),
- Francijas franks vai ECU: 
40,0 % (provizoriski),
- sterliņu mārciņa, vai 
- USD vai ECU: 
26,3 % (provizoriski). 
2 Pie noteikta termiņa, rēķinot vidēji par divām pēdējām kalendārajām nedēļām.  

3 Kā publicējusi Luksemburgas Fondu birža – ilgtermiņa obligāciju virkne, rēķinot vidēji par pēdējām divām kalendārajām nedēļām. 

4 Šīs nodaļas vajadzībām ir saprotams, ka: 

- testa paraugs ietver tikai tādus gadījumus, kuros abas finansēšanas izvēles piedāvā vismaz viens no dalībniekiem,
- procentu likmes koriģēšanas aktivēšana var notikt tikai tad, ja 66% no gaisa kuģu pārdošanas darījumiem, izvēloties vienu no veidiem, ir noslēgti saskaņā ar diviem vai vairāk atsevišķiem darījumiem,
- termins „gaisa kuģu pārdošanas darījums” nozīmē to, ka katrs atsevišķs pārdotais gaisa kuģis ir iekļauts paraugā. 

5 Jādara viss iespējamais, lai, cita starpā, censtos atzinīgi novērtēt cita dalībnieka ierosinājumu apspriest noteikumu ieviešanu, kas ir tik tuvi tirgus noteikumiem, cik vien iespējams, piemēram, saskaņojot. 

6 Kamēr nav sagatavots pārskats par oficiālu atbalstu lietotu gaisa kuģu eksportam un kamēr nav noteikti nosacījumi uzturēšanai, rezerves daļām un apkalpošanas līgumiem, attiecībā uz šīm precēm un pakalpojumiem attiecas Vienošanās par oficiāli atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm. Piemēro šīs nodaļas 25. punkta saistīto kredītu aizliegumu.  
Papildinājums
Piemēru saraksts
Uz visiem pārējiem līdzīgiem gaisa kuģiem, kas tiks ieviesti nākotnē, attieksies šī nozares vienošanās, un tie tiks savlaicīgi iekļauti atbilstošajā sarakstā. Šie saraksti nav pilnīgi un kalpo tikai, lai norādītu gaisa kuģa tipu, kuru var iekļaut dažādās kategorijās, ja rodas šaubas. 
LIELIE CIVILIE GAISA KUĢI
Ražotājs 
Tips
Airbus 
A 300
Airbus 
A 310
Airbus 
A 320
Airbus 
A 321
Airbus 
A 330
Airbus 
A 340
Boeing 
B 737
Boeing 
B 747
Boeing 
B 757
Boeing 
B 767
British Aerospace 
BAe 146
Fokker 
F 100
Lockheed 
L-100
McDonnell Douglas 
MD-80 Series
McDonnell Douglas 
MD-11
A KATEGORIJAS GAISA KUĢI
Gaisa kuģi ar turbīnas dzinēju – ieskaitot helikopterus – (piemēram, turboreaktīvā dzinēja, turbopropelleru dzinēja, turboventilatordzinēju gaisa kuģus), parasti ar 30 līdz 70 vietām. Gadījumā, ja tiek izstrādāts jauns liels gaisa kuģis ar turbīnas dzinēju ar vairāk kā 70 vietām, nekavējoties notiks apspriedes pēc pieprasījuma ar mērķi vienoties par šāda gaisa kuģa klasifikāciju šajā kategorijā vai šīs vienošanās I nodaļā, ņemot vērā konkurences situāciju. 
Ražotājs. 
Tips
Aeritalia
G 222
Aeritalia/Aérospatiale 
ATR 42
Aeritalia/Aérospatiale 
ATR 72
Aérospatiale/MBB 
C160 Transall
Boeing Canada 
Dash 8
Boeing Vertol 
234 Chinook
Broman (US) 
BR 2000
British Aerospace 
BAe ATP
British Aerospace 
BAe Jetstream 41
Canadair 
CL 215T
Canadair 
RJ
Casa 
CN 235
Dornier 
DO 328
EH Industries 
EH-101
Embraer 
EMB 120 Brasilia
Fokker 
F 50
Gulfstream America 
Gulfsteam 1-4
Saab 
SF 340
Saab 
2000

Short 
SD 3-30
Short 
SD 3-60
Short 
Sherpa
utt.
B KATEGORIJAS GAISA KUĢI
Citi gaisa kuģi ar turbīnas dzinēju, ieskaitot helikopterus.
Ražotājs 
Tips
Aérospatiale 
AS 322
Beech 
1900
Beech 
Super King Air 300
Beech 
Starship 1
Bell Helicopter 
206B
Bell Helicopter 
206L
Bell Helicopter 
212

Bell Helicopter 
412

Boeing 
F 406
British Aerospace 
BAe Jetstream 31
British Aerospace 
BAe 125
British Aerospace 
BAe 1000
British Aerospace 
BAe Jetstream Super 31
Canadair 
Challenger 601
Canadair 
CL 215 (water bomber)
Casa 
C 212-200
Casa 
C 212-300
Cessna 
Citation
Cessna 
441 Conquest III
Claudius Dornier 
CD2
Dassault Breguet 
Falcon
Dornier 
Do 228-200
Embraer/FAMA 
CBA 123
Fairchild 
Merlin/300
Fairchild 
Metro 25
Fairchild 
Metro III V
Gates Learjet 
20, 30 and 55 series
Gulfstream America 
Gulfstream III and IV
IAI 
Arava 101 B
Mitsubishi 
Mu2 Marquise
Piaggio 
P 180
Pilatus Britten-Norman 
BN2T Islander
Piper 
PA-42-100 (Cheyenne 400)
Piper 
PA-42-720 (Cheyenne III A)
Reims 
Cessna-Caravan II
SIAI-Marchetti 
SF 600 Canguro
Westland 
W 30
utt.
V PIELIKUMS
Standarta veidlapa paziņojumiem, kas nepieciešami saskaņā ar 15. un 16. pUNKTU
Informācija, kas būtu jāiekļauj katrā paziņojumā: 

1. Iestādes/pārstāvniecības nosaukums, kas atbildīga par ziņojumu sniegšanu saskaņā ar Vienošanos. 

2. Identifikācijas numurs (valsts norāde, sērijas numurs, gads). 

3. Mēs paziņojam
- saskaņā ar Vienošanās punktu (izvēlieties vienu): 

- 15. punkta a) apakšpunkts 



izņēmums
- 15. punkta b) apakšpunkta 1) daļas i) ievilkums
„ilgtermiņa" kredīts I kategorijas valstij,
-15. punkta b) apakšpunkta 1. daļas ii) ievilkums 
„ārkārtējs” maksāšanas veids,
-15. punkta b) apakšpunkta 1. daļas iii) ievilkums 
„ilgtermiņa” kredīts parastai atomelektrostacijai,
-15. punkta b) apakšpunkta 1. daļas iv) ievilkums 
„izņēmuma gadījuma” kredīts kuģim,
-15. punkta c) apakšpunkts 
atbalsta finansējums, koncesijas līmenis/subsīdijas daļa mazāka kā 50/80%,
-15. punkta d) apakšpunkts 
saistīts vai daļēji saistīts atbalsta finansējums, koncesijas līmenis 50/80% vai vairāk,
-16. punkta a) apakšpunkta 1. daļas i) ievilkums  
identiskā izņēmuma gadījuma saskaņošana,
-16. punkta a) apakšpunkta 1. daļas ii) ievilkums 
cita atbalsta saskaņošana izņēmuma gadījumā,
-16. punkta a) apakšpunkta 2. daļas i) ievilkums 
saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļu (īpaši no i) līdz iv) ievilkumam) paziņotā darījuma identiskā saskaņošana,
-16. punkta a) apakšpunkta 2. daļas ii) ievilkums  
saskaņā ar 15. punkta b) apakšpunkta 1. daļu (īpaši no i) līdz iv) ievilkumam) paziņotā darījuma cita atbalsta saskaņošana,
-16. punkta a) apakšpunkta 3. daļa 
saskaņā ar 15. punkta c) apakšpunktu paziņotā darījuma saskaņošana (īpaši „identiskais” vai „cits atbalsts”),
-16. punkta a) apakšpunkta 4. daļa  
saskaņā ar 15. punkta d) apakšpunktu paziņotā darījuma saskaņošana,
-16. punkta b) apakšpunkta 2. daļa 
valsts, kas nav procedūras dalībniece, piedāvāto noteikumu saskaņošana
- 16. punkta c) apakšpunkta 3. daļas i) ievilkums
 identiskā iepriekšēju saistību saskaņošana,
-16. punkta c) apakšpunkta 3. daļas ii) ievilkums 
saskaņošana ar citiem iepriekšēju saistību līdzekļiem,
- saskaņā ar Vienošanos par eksporta kredītiem kodolspēkstacijām,
- saskaņā ar Nozares vienošanos civilajiem gaisa kuģiem. 
4. Pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts. 

5. Pircēja/aizdevuma ņēmēja vārds vai nosaukums, atrašanās vieta un statuss (valsts/privāts). 

6. Eksporta projekta/preču veids; projekta atrašanās vieta; konkursa beigu datums, ja ir nepieciešams, kredītlīnijas beigu datums. 
7. a) Līguma vērtība. 

b) Kredīta vai kredītlīnijas summa. 

c) Eksportētāja valsts daļas vērtība. 

d) Minimālā kredītlīnijas līguma summa. 

Minētās vērtības jānorāda šādi: 
- precīza summa izteikta attiecīgajā kredītlīnijas valūtā,
- individuāla projekta vai līguma summa jāizsaka vērtības reitingā saskaņā ar šādām likmēm Speciālajās aizņēmuma tiesībās (SDR): 

Kategorija
I:
līdz
SDR 
1 000 000

Kategorija
II:
no
SDR 
1 000 000
līdz SDR 
2 000 000
Kategorija
III:
no
SDR 
2 000 000
līdz SDR 
3 000 000
Kategorija
IV:
no
SDR 
3 000 000
līdz SDR 
5 000 000
Kategorija
V:
no
SDR 
5 000 000
līdz SDR 
7 000 000
Kategorija 
VI:
no
SDR 
7 000 000
līdz SDR 
10 000 000
Kategorija
VII:
no
SDR 
10 000 000
līdz SDR 
20 000 000

Kategorija
VIII:
no
SDR 
20 000 000
līdz SDR 
40 000 000
Kategorija
IX:
no
SDR 
40 000 000
līdz SDR 
80 000 000

Kategorija
X:
no
SDR 
80 000 000
līdz SDR 
120 000 000
Kategorija
XI:
no
SDR 
120 000 000
līdz SDR 
160 000 000
Kategorija
XII:
no
SDR 
160 000 000
līdz SDR 
200 000 000

Kategorija
XIII:
no
SDR 
200 000 000
līdz SDR 
240 000 000
Kategorija
XIV:
no
SDR 
240 000 000
līdz SDR 
280 000 000

Kategorija
XV:
vairāk kā
SDR 
280 000 000 *

* Norādīt faktisko līmeni zīmēs līdz 40 000 000 SDR. 

Izmantojot šo reitingu, lūdzu, norādiet līguma valūtu. 

8. Kredīta noteikumi, kurus ziņotāja organizācija grasās atbalstīt (vai ir atbalstījusi): 

a) skaidras naudas maksājumi; 

b) atmaksas termiņš (ietverot kreditēšanas termiņa sākumu, maksājumu biežumu kredīta pamatsummas atmaksai un to, vai šo maksājumu daļas būs vienāda lieluma); 

c) kredītprocentu likmi; 

d) atbalstu vietējām izmaksām (ietverot vietējo izmaksu kopējo summu, kas izteikta kā procentuāla daļa no kopējo eksportēto preču un pakalpojumu vērtības, atmaksas noteikumus, un paredzamā atbalsta veidu). 

9. Jebkura cita noderīga informācija, ieskaitot atsauces uz saistītiem gadījumiem, un ja nepieciešams: 

a) pamatojums:saskaņošanai (jānorāda saskaņojamā paziņojuma identifikācijas numurs un citas izmaiņas) vai, lai piešķirtu ilgtermiņa kredītu I kategorijas valstīm vai parastajām atomelektrostacijām, utml.; 
b) vispārējam koncesijas līmenim saistītam un daļēji saistītam atbalsta finansējumam, kas aprēķināts saskaņā ar 24. punkta n) apakšpunktu, un pazeminātajai likmei, ko izmanto, lai aprēķinātu koncesijas līmeni; 

c) skaidras naudas maksājumu pielietojums, lai aprēķinātu koncesijas līmeni; 

d) attīstības atbalsts vai iepriekš sajaukts kredīts, vai saistītais finansējums; 

e) kredītlīniju izmantošanas ierobežojumi. 

VI PIELIKUMS
PROGRAMMA INFORMĀCIJAS APMAIŅAI (FIE)
1. Darbības joma
Programma informācijas apmaiņai (FIE) attiecas uz kredīta noteikumiem visiem eksporta kredītu vai kredītu garantiju darījumiem, kas ietvertas Vienošanās 1. punkta a) apakšpunktā, kā arī atbalsta darījumi, kas ietverti paziņošanas procedūrā 15. punktā.
2. Informācijas apmaiņa
a) Dalībnieks: 

- var izteikt citam dalībniekam jautājumu par viņa nostāju attiecībā uz trešo valsti, trešās valsts iestādi vai īpašu uzņēmējdarbības metodi,
- kurš ir saņēmis pieteikumu oficiālam atbalstam, var adresēt jautājumu citam dalībniekam, kurš piedāvā visizdevīgākos kredīta noteikumus, kurus dalībnieks, kurš interesējās, būtu ieinteresēts atbalstīt, vai 
kurš ir saņēmis informāciju, ka cits dalībnieks piedāvājis oficiālu atbalstu, kas atšķiras no Vienošanās pamatnostādnēm, var adresēt jautājumu citam dalībniekam, izklāstot saņemto informāciju sīkāk. 

Ja jautājums ir adresēts vairāk nekā vienam dalībniekam, tajā jānorāda adrešu saraksts. Visu jautājumu saraksta kopija jānosūta sekretariātam. 
b) Dalībniekam, kuram jautājums ir adresēts, jāatbild septiņu kalendāro dienu laikā, sniedzot visu tajā brīdī pieejamo informāciju. Atbildei jāietver, ja iespējams, ticama norāde par dalībnieka nostāju lēmumā, kurš tiks pieņemts. Ja nepieciešams, cik drīz vien iespējams jānosūta arī izsmeļoša atbilde. Kopijas jānosūta arī pārējiem jautājuma adresātiem un sekretariātam. 
c) Ja atbilde uz jautājumu turpmāk kļūst nederīga tāpēc, ka ir iesniegts, mainīts vai atsaukts pieteikums, ir ņemti vērā citi noteikum vai kāda cita iemesla dēļ, nekavējoties jānosūta paveiktā darba kontroles atbilde un jānosūta tās kopijas visiem jautājuma adresātiem un sekretariātam. 

d) Visa komunikācija jāveic izmantojot ieceltos kontaktpunktus katrā valstī, izmantojot tūlītējus sazināšanās līdzekļus (piemēram, elektronisko pastu, teleksu vai telefaksu), un jāievēro konfidencialitāte. 

3. Kopīgās nostājas priekšlikumi
a) Informācijas apmaiņa, izmantojot mutvārdu apspriedes (skatīt Vienošanās protokolu), var novest pie kopīgās nostājas.   Kopīgās nostājas ierosinājums jānosūta visiem dalībniekiem, visiem APK kontaktpunktiem un sekretariātam. Piedāvājumam jābūt datētam un sagatavotam šādā formā: 
1. identifikācijas numurs, tāds kā Vienošanās paziņojumiem, taču ar piebildi „ Kopīgā nostāja”; 

2. importētājas valsts nosaukums un pircējs; 

3. projekta nosaukums vai apraksts, cik precīzi iespējams, lai skaidri varētu identificēt projektu; 

4. noteikumi, kādus paredz iniciatora valsts; 

5. kopīgās nostājas priekšlikums; 

6. konkurējošo piedāvājumu iesniedzēju tautība un vārds; 

7. komerciālais un finansiālais piedāvājuma beigu datums un konkursa numurs, ciktāl tas ir zināms; un
8. cita svarīga informācija, tai skaitā iemesli kopīgās nostājas ierosināšanai, projekta vai īpašu apstākļu pētījumu pieejamība. 

b) Kopīgās nostājas priekšlikums var ietvert noteikumus, kas ir vairāk vai mazāk labvēlīgi nekā noteikumi, kas paredzēti saskaņā ar Vienošanos. 

4. Kopīgās nostājas procedūra
a) Dalībniekiem jāatbild uz kopīgās nostājas priekšlikumu, cik drīz vien iespējams, bet jebkurā gadījumā, 20 kalendāro dienu laikā.  Atbilde var būt lūgums pēc papildu informācijas, akcepts, noraidījums, kopīgās nostājas koriģēšanas priekšlikums vai alternatīvas kopīgās nostājas priekšlikums. Ja dalībnieks atbild, ka tam nav viedokļa, jo nav saskāries ar eksportētāju vai iestādi saņēmējā valstī saistībā ar atbalstu attiecīgajam projektam, uzskata, ka tas ir akceptējis kopīgās nostājas priekšlikumu. Ja šis dalībnieks saskaras pēc tam, kad kopīgā nostāja ir stājusies spēkā, tas var piemērot 5. punkta procedūras, ja vēlas ievērot atvieglotākus noteikumus par tiem, kas izvirzīti kopīgā nostājā. 
b) Sekretariāts pēc 20 kalendārajām dienām informē visus dalībniekus par kopīgās nostājas priekšlikuma statusu. Ja neviens dalībnieks nenoraida kopīgās nostājas priekšlikumu, bet ne visi dalībnieki to ir pieņēmuši, priekšlikums tiek saglabāts uz otro periodu – astoņām kalendārajām dienām. 
c) Ja iniciators dalībnieks un dalībnieks, kas ir ierosinājis grozījumus vai alternatīvu risinājumu nevar pieņemt kopīgo nostāju otrā perioda laikā, šo periodu var pagarināt, savstarpēji vienojoties. Sekretariāts informē visus dalībniekus par šādu pagarinājumu. 
d) Pēc otrā perioda beigām, tiek uzskatīts, ka jebkurš dalībnieks, kurš nav nepārprotami noraidījis ierosināto kopīgo nostāju, ir pieņēmis kopīgo nostāju. Tomēr jebkurš dalībnieks, tai skaitā arī iniciators dalībnieks, var noteikt, ka piekrīt tikai ar nosacījumu, ka viens vai vairāki dalībnieki nepārprotami atbalsta šo nostāju.  
e) Sekretariāts informē visus dalībniekus par to, vai kopīgās nostājas priekšlikums ir stājies spēkā vai noraidīts. Kopīgā nostāja stājas spēkā trīs kalendārās dienas pēc šī paziņojuma. Sekretariāts tiešsaistes sistēmā padara pieejamus pastāvīgi atjaunotus visus kopīgās nostājas gadījumus, kas ir pieņemti vai palikuši neizlemti. 
5. Kopīgās nostājas spēkā esamības periods
a) 1. Pieņemtās kopīgās nostājas noteikumi aizstāj Vienošanās noteikumus tikai attiecībā uz projektu, kas minēts kopīgajā nostājā. 

2. Dalībnieki, kas vienojušies ievērot kopīgo nostāju, informē sekretariātu, ja kopīgā nostāja attiecīgajā jautājumā vairs nav aktuāla. 

3. Sekretariāts ierosina pārskatīt kopīgo nostāju katra divu gadu perioda beigās no dienas, kad kopīgā nostāja stājusies spēkā, atgādinot to dalībniekiem. Vienota nostāja paliek spēkā, ja kāds no dalībniekiem 14 kalendāro dienu laikā informē par to. 
b) Par nodomu iesniegt piedāvājumu, kas ir labvēlīgāks nekā tas, par ko dalībnieki vienojušies kopīgajā nostājā, jāpaziņo pārējiem dalībniekiem un sekretariātam ne vēlāk kā 60 dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās. Paziņojumam jāietver iemeslu izskaidrojums šādām saistībām, kā arī pamatojums, kādā veidā šīs saistības neradīs pirkuma lēmumu (iespējams ietverot ICB procedūras iznākumu), kuru ietekmē atlīdzības pieejamība. Ja kāds no dalībniekiem šajā īpašajā darījumā to pieprasa, sekretariāts organizē mutvārdu apspriedes. Dalībniekiem jāatturas no jebkādām saistībām 28 kalendārās dienas pēc mutvārdu apspriedēm, ja vien nav panākta alternatīva kopīgā nostāja, vai 60 dienas pēc paziņošanas.  Visi dalībnieki patur tiesības saskaņot finanšu piedāvājumu, kas ir izdevīgāks nekā kopīgajā nostājā, saskaņā ar Vienošanās 16. punkta noteikumiem. 
VII PIELIKUMS
Attīstības kvalitātes pārbaudes protokols atbalsta finansējuma projektiem
Lai nodrošinātu to projektu attīstības kvalitāti attīstības valstīs, kas daļēji vai pilnībā finansēti ar oficiālo attīstības palīdzību (VAP), pēdējos gados ESAO Attīstības palīdzības komiteja (APK) ir izstrādājusi vairākus kritērijus.  Tie, pēc būtības, ir ietverti šādos izdevumos: 
a) APK Projektu izvērtēšanas principi, 1988; 

b) Asociētā finansējuma un saistītā un daļēji saistītā valsts attīstības atbalsta APK pamatprincipi; 1987; 

c) Veiksmīga Iepirkuma pieredze Valsts attīstības palīdzībai, 1986;
I PROJEKTA ATBILSTĪBA SAŅĒMĒJVALSTS VISPĒRĒJO IEGULDĪJUMU PRIEKŠPROCĪBĀM (PROJEKTU IZVĒLE)
1. Vai projekts ir daļa no investīciju un valsts izdevumu programmas, kuru jau apstiprinājušas centrālās saņēmējvalsts finansēšanas un plānošanas iestādes?
(Norādiet politisko dokumentu, kas atsaucas uz projektu, piemēram, saņēmējvalsts valsts investīciju programma). 

2. Vai projektu līdzfinansē starptautiskās attīstības finanšu iestādes?
3. Vai ir pierādījumi, ka projekts ir izskatīts un noraidīts starptautiskā attīstības finanšu iestādē vai citā APK dalībniecē, pamatojoties uz zemo attīstības prioritāti?
4. Privātsektora projekta gadījumā, vai to ir apstiprinājusi saņēmējvalsts valdība?
5. Vai uz projektu attiecas starpvaldību vienošanās, kas paredz plašākus atbalsta pasākumus no devēja puses saņēmējvalstī?
II PROJEKTA SAGATAVOŠANA UN IZVĒRTĒŠANA
6. Vai projekts ir sagatavots, izveidots un izvērtēts, ievērojot virkni standartu un kritēriju, kas lielā mērā saskan ar APK Projektu izvērtēšanas principiem (PIP)? Attiecīgie principi attiecas uz projekta izvērtēšanu pēc: 
a) Ekonomiskajiem aspektiem (PIP 30. līdz 38. punkts). 

b) Tehniskajiem aspektiem (PIP 22. punkts). 

c) Finansiālajiem aspektiem (PIP 23. līdz 29. punkts). 

Gadījumā, ja ir projekts, kas rada ieņēmumus, jo īpaši, ja tie ražo produkciju konkurences tirgum, vai atbalsta finansēšanas koncesijas elements ir nodots līdzekļu izlietotājam? (PIP 25. punkts). 
d) Institucionālais novērtējums (PIP 40. līdz 44. punkts). 

e) Sociālā un izplatības analīze (PIP 47. līdz 57. punkts). 

f) Ietekmes uz vidi novērtējums (PIP 55. līdz 57. punkts). 

III IEPIRKUMA KĀRTĪBA
7. Kāds iepirkuma veids no minētajiem tiks izmantots? (Lai izlasītu definīcijas, lūdzu, skatīt Veiksmīgu iepirkuma pieredzi VAP). 
a) Starptautisks konkurētspējīgs piedāvājums (III Iepirkuma princips un tā 2. pielikums: Minimālās prasības starptautiskam konkurētspējīgam piedāvājumam.) 
b) Konkurētspējīgs valsts piedāvājums (IV Iepirkuma princips). 

c) Neformālā konkurence vai tiešās sarunas (V, A vai B Iepirkuma princips). 

8. Vai ir paredzēts pārbaudīt piegādāžu cenu un kvalitāti? (PIP 63. punkts). 
VIII PIELIKUMS
 TIRGUS PROCENTU BĀZES LIKMJU NOTEIKŠANA
1. Dalībnieki ir vienojušies par šādiem mērķiem īpašās tirgus procentu bāzes likmes (CIRR) novērtēšanai: 

i) CIRR jāatspoguļo galīgās tirgus aizdevumu procentu likmes attiecīgās valūtas vietējā tirgū; 

ii) CIRR cieši jāatbilst likmei pirmās kategorijas vietējiem aizdevuma ņēmējiem; 

iii) CIRR attiecīgā gadījumā jābalstās uz nemainīgas finanšu procentu likmes finansēšanas izmaksām periodā, kas nav mazāks par pieciem gadiem; 

iv) CIRR nedrīkst radīt traucējumus vietējiem konkurences nosacījumiem; 

v) CIRR cieši jāatbilst likmei, kas pieejama pirmās kategorijas ārzemju aizdevuma ņēmējiem. 

2. Ņemot vērā šos mērķus, dalībnieki vienojas, ka CIRR jānosaka ar fiksētu maksimālo robežu virs to atbilstošajām pamata likmēm. 

a) Katrai valūtai pamata likmes var būt: 

i) atmaksāšanas termiņam līdz pieciem gadiem ieskaitot - ienākumi no trīs gadu valsts obligācijām; no vairāk kā pieciem līdz astoņiem ar pusi gadiem ieskaitot – ienākumi no piecu gadu valsts obligācijām, vairāk kā astoņi ar pusi gadi – ienākumi no septiņu gadu valsts obligācijām; vai
ii) piecu gadu valsts obligāciju ienākumi visiem termiņiem; 

izņemot gadījumus, ja dalībnieki ir vienojušies savādāk. 

b) Fiksēta maksimālā robeža ir 100 bāzes punkti, izņemot gadījumus, ja dalībnieki vienojušies citādi. 

IX PIELIKUMS
TURPMĀKAIS DARS
i) DDR
Dalībnieki pārskata DDR formulu līdz 1993. gada beigām. Tas var radīt izmaiņas formulās visām valūtām, kas turpmāk atspoguļo attiecīgās ilgtermiņa tirgus procentu likmes, ņemot vērā atbalsta kredītu īpatnības. 

ii) Mērķis globālai atsaistīšanai
Ņemot vērā viedokli, ka globālās palīdzības izplatīšana ir viens no labākajiem veidiem, lai samazinātu tirdzniecības traucēkļus, dalībniekiem jāsadarbojas ar APK, lai izveidotu mērķus, kuros īstenot nesaistītās palīdzības kredītus līdz 1992. gada beigām. Turpmākā darba kontekstā, jāizveido precīzāka definīcija nosacījumiem, pie kuriem var uzskatīt, ka palīdzība ir nesaistīta vai daļēji saistīta. 

iii) Nozares
Dalībniekiem jāņem vērā, ka sarunas notiks saistībā ar VVTT par subsīdijām lauksaimniecībai un tērauda ražotnēm un to aprīkojumam. Nepieciešamība pēc turpmākām papildinošām vadlīnijām Vienošanās par oficāli atbalstītu eksporta kredītu pamatnostādnēm šajās nozarēs tiks izskatīta, kad kļūs zināms sarunu saistībā ar VVTT iznākums. 
iv) Prēmijas
Saskaņā ar savām starptautiskajām saistībām, dalībnieki apstiprina vispārējos principus, ka prēmijas līmenis par eksporta kredītu apdrošināšanu nedrīkst būt klaji nepamatots, tam jānosedz ilgtermiņa izmaksas un zaudējumi, un šī iedaļa tiks pārskatīta pēc Urugvajas raunda sarunu slēgšanas. Tikmēr šīs koncepcijas nepieciešams turpmāk precizēt, un ECG jāiesniedz atskaiti šajā sakarā. 
v) uz SDR pamatota likme
Dalībnieki pārskata uz SDR pamatoto likmes formulu līdz 1993. gada beigām. Tas var radīt uz SDR pamatotas likmes likvidāciju un tajā pašā laikā jaunas vienošanās panākšanu par DDR. 

VALSTU SARKSTS, KURĀS 1990. GADĀ IKP UZ VIENU IEDZĪVOTĀJU BIJA AUGSTĀKS NEKĀ USD 2 465 

Andora
Antigva un Barbuda
Aruba
Austrālija
Austrija
Bahamu salas
Bahreina
Barbadosa
Beļģija
Bermudu salas.
Brazīlija
Bruneja
Kanāda
Kipra
Čehijas un Slovākijas Federatīvā Republika
Dānija
Somija
Francija
Franču Gviāna
Franču Polinēzija
Gabona
Vācija
Gibraltārs
Grieķija
Grenlande
Gvadelupa
Honkonga
Ungārija
Islande
Irāka
Īrija
Izraēla
Itālija
Japāna
Kuveita
Lībija
Lihtenšteina
Luksemburga
Makao
Malta
Martinika
Majota
Meksika
Monako
Montserrata
Nīderlande
Nīderlandes Antiļu salas
Jaunkaledonija
Jaunzēlande
Niue
Norvēģija
Omāna
Portugāle
Katara
Reinjona
Sentkitsa un Nevisa
Sanmarīno
Saūda Arābija
Seišeļu salas
Singapūra
Dienvidāfrika
Dienvidkoreja
Spānija
Surinama
Zviedrija
Šveice
Taivāna
Trinidāda un Tobāgo
Apvienotie Arābu Emirāti
Apvienotā Karaliste
ASV
Urugvaja
ASV Klusā okeāna aizbildnības teritorija
PSRS 

Vatikāns
Venecuēla
Volisa un Futuna
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� Sastāv no šādām dalībvalstīm: 


Apvienotā Karaliste, Beļģija, Dānija, Grieķija, Francija, Īrija, Itālija, Luksemburga, Nīderlande, Portugāle, Spānija unVācija.


� Ņemot vērā pašreizējos nopietnās nekārtības Dienvidslāvijas reģionā, dalībnieki uzskata šo reģionu par neklasificētu. Turpmākais šī reģiona stāvoklis tiks noteikts saskaņā ar Vienošanās 7. vēri, tiklīdz politiskā situācija būs nostabilizējusies un būs pieejami jaunie Pasaules bankas dati.


� Valstis teritorijā, kas ietilpa PSRS (balstoties uz varbūtējiem ienākumiem uz vienu iedzīvotāju).
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